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Nad korešpondenciou P. O. Hviezdoslava 
MIRA NÄBELKOVÄ 

Na často nesplavnej rieke vtedajšej básnickej reči slovenskej tažký 
náklad kde-tu zachytil sa a uviazol. Stojí tam a dnes žiada prejst pešo 
proti prúdu, zájsť k nemu na kuse a tak ho prijat... V s l o v á c h M. 
R ú f u s a j e n e p o c h y b n é p r e s v e d č e n i e , ž e o n o „prejst na kuse proti prú­
du" s t o j í z a t o — veaľ h o c i s m e d n e s s p o l o č e n s k y , m y š l i e n k o v o 1 J a ­
z y k o v o i n d e , a k o b o l b á s n i k , k t o r ý v o s v o j e j t v o r b e stihol objat všetko 
—od kozmu, hviezd, po jarný podbeľ tmavom na úhore ( R ú f u s , 1 9 7 4 ] , 
j e h o p o é z i a j e v m n o h o m p r e k v a p u j ú c o a k t u á l n a , v m n o h o m n a d č a s o ­
v á , v i n o m — p o d á v a j ú c a s v e d e c t v o o c e s t e , k t o r ú s m e a k o n á r o d p r e ­
š l i . A k t o r ú p r e š i e l a j n á š j a z y k . P r e t o j e s t á l e z a u j í m a v á t é m a H v i e z ­
d o s l a v a s l o v e n č i n a , z a h ŕ ň a j ú c a o t á z k u , a k é J a z y k o v é p r o s t r i e d k y 
H v i e z d o s l a v v o s v o j e j t e m a t i c k y m n o h o r a k e j a v š e o b j í m a j ú c e j p o é z i i 
h ľ a d a l a n a c h á d z a l a a k o i c h f u n k č n e v y u ž í v a l . M o ž n o s a n á m v š a k 
p r i d a n e j t é m e p r i s t a v i ť a j t r o c h u i n a k — n a z á k l a d e j e h o k o r e š p o n ­
d e n c i e . S ú t o t e x t y z h ľ a d i s k a l i t e r á r n y c h h o d n ô t i s t e n i e p o d s t a t n é , 
a l e z j a z y k o v o p o r o v n á v a c i e h o a s p e k t u d ô l e ž i t é . A] v n i c h s a p r i a m o 
č i n e p r i a m o z r k a d l í b á s n i k o v z á p a s o s l o v o a s o s l o v o m , o d r á ž a j ú s a 
d o b o v é s ú v i s l o s t i . 

S k ô r s i v š a k p r i p o m e ň m e , k e d y H v i e z d o s l a v t v o r i l a č o t o v t e d y 
z n a m e n a l o b y ť s l o v e n s k ý m b á s n i k o m . J e h o b á s n i c k y p r o d u k t í v n e ž i ­
v o t n é o b d o b i e s a z h o d u j e s j e d n ý m z n a j ť a ž š í c h o b d o b í s l o v e n s k é h o 
n á r o d a . N a r o d e n ý v d r u h o m r o k u r e v o l ú c i e 1 8 4 8 — 1 8 4 9 , p r e ž i l m l a d o s ť 
v o b d o b í p o r e v o l u č n e j n á r o d n e j d e p r e s i e . V t o m č a s e d o s p e l k r o z ­
h o d n u t i u , ž e s v o j e v n ú t o r n é s i l y , t a l e n t , p o é z i u s p o j í s o s l u ž b o u n á r o d u 
a s h ľ a d a n í m p r a v d y , h o c i v e d e l , k e ď s á m p o v e d a l : Na tejto strane, 



kam ja volil cestu, je krušno... A l e b o t o t o : A ja lipnem na ten 
národ tým väčšmi, čím viac počúvam predsudky nepodarencov, čo by 
sami si len priali žit, skviet sa a chvastat [ H Z 2 2 ] . * 

A k o h o v o r í S . Š m a t l á k ( 1 9 8 9 ) , r o z h o d n u t i e m l a d é h o H v i e z d o s l a v a 
s t a ť s a s l o v e n s k ý m b á s n i k o m v z i š l o z o s p o r u s i n o u m o ž n o s ť o u r e a l i ­
z o v a ť u m e l e c k ý t a l e n t , k t o r ú m u p o n ú k a l a d o b a . T o t o r o z h o d n u t i e b o l o 
z d r o j o m c e l o ž i v o t n é h o d r a m a t i c k é h o n a p ä t i a , k e ď ž e z á k l a d n á i d e a 
j e h o p o é z i e — m y š l i e n k a s o c i á l n e j a d u c h o v n e j s l o b o d y k a ž d é h o č l o ­
v e k a a k a ž d é h o n á r o d a — m u u k l a d a l a p o v i n n o s ť o b h a j c u s l o v e n s k é h o 
n á r o d n é h o ž i v o t a v o č i c u d z í m s p o l u s n e v y h n u t n o s ť o u b y ť z á r o v e ň 
i o d h a ľ o v a t e ľ o m a u s v e d č o v a t e l o m v š e t k ý c h , a j d o m á c i c h p r í č i n j e h o 
b i e d y . V a k o m č a s e t e d a H v i e z d o s l a v t v o r i l : b o l o v ň o m ú s i l i e o p o -
d r ž a n i e a r o z v o j n á r o d n é h o ž i v o t a , b o l o z a k l a d a n i e s l o v e n s k ý c h g y m ­
n á z i í , M a t i c e s l o v e n s k e j , s p o l k o v a č a s o p i s o v , b o l o i c h z a t v á r a n i e , t l a ­
č o v é p r o c e s y , n a p r e l o m e s t o r o č í p o s t u p u j ú c a t v r d á m a ď a r i z á c i a . 

O h l a s y t o h o v š e t k é h o p r i r o d z e n e n a c h á d z a m e a j vo H v i e z d o s l a v o v e j 
k o r e š p o n d e n c i i , k t o r ú v i e d o l s v ý z n a m n ý m i p o s t a v a m i s l o v e n s k é h o 
ž i v o t a t o h o č a s u . A k o j e d e n z v ä č š e n ý d e t a i l u v e ď m e n a p r . k ú s o k l i s t u 
J . Š k u l t é t y m u z r . 1 9 1 0 : Jožko môj, práve som prečítal v peštianskom 
Slovenskom denníku priebeh Tvoje} tlačovej pravoty a až zhrozil som > 
sa nad jej nepriaznivým pre Teba výsledkom! Súcitím z tej duše s Te­
bou, vpravdový martýre tej „našej slovenčiny"! Ale skutočne tak by 
sa bola skončila záležitosť? — K neuvereniul Veď to by boli nevypo­
čitateľné hrozné jurisdikčné pomery! [ H Z 1 5 1 ] — H v i e z d o s l a v r e a g u j e 
n a t o , ž e J . Š k u l t é t y b o l v t l a č o v o m p r o c e s e o d s ú d e n ý do v ä z e n i a , 
p r a v d a , už n i e p r v ý r a z a n a p o k o n n i e l e n o n s á m . M a l á H v i e z d o s l a v o ­
v a o t á z k a Akože sa máš? Nepoškodil Ti Vacov? v l i s t e Š k u l t é t y m u z 
1 5 . 9. 1 8 9 9 n á s u v á d z a do i n e j h i s t ó r i e : n á r o d n o s t n ý ú t l a k , k t o r ý p o ­
s t i h o v a l s l o v e n s k ý n á r o d k o n c o m 1 9 . s t o r o č i a , b o l t a k ý s i l n ý , ž e v y ­
v o l á v a l p r o t e s t y a j z a h r a n i c a m i n á r o d n é h o s p o l o č e n s t v a . P o p r i i n ý c h 
z a p r á v a S l o v á k o v v U h o r s k u v e ľ m i n á s t o j č i v o v y s t ú p i l a j n á m s k ô r 
i n a k z n á m y v ý z n a m n ý p o l s k ý j a z y k o v e d e c J . B a u d o u i n de C o u r t e n a y . 
J e h o č l á n o k Slováci a koruna sv. Štefana č i a s t o č n e p r e t l a č e n ý v N á ­
r o d n ý c h n o v i n á c h b o l p r í č i n o u t l a č o v é h o p r o c e s u , n a k t o r o m b o l Š k u l ­
t é t y o d s ú d e n ý do v ä z e n i a v o V a c o v e ; n o t e n t o p r o c e s z a s i a h o l a j o s o b ­
n ý ž i v o t B a u d o u i n a . A k o p í š e D. A b r a h a m o w i c z o v á ( S l a v i c a S l o v a c a , 
1 9 6 7 ) , b o l t o z r e j m e d ô v o d , p r e č o m u s e l B a u d o u i n d e C o u r t e n a y v r . 
1 9 0 0 o p u s t i ť K r a k o v s k ú u n i v e r z i t u a v r á t i ť s a do R u s k a . 

H v i e z d o s l a v o v a k o r e š p o n d e n c i a o b s a h u j e a j ď a l š i e o b r a z y s i t u á c i e 
n a S l o v e n s k u v č a s o c h , k e ď „byť S l o v á k o m " n e b o l o ľ a h k é a k e ď s a 

* Citáty uvádzané pod značkou HZ sú z publ ikácie Hviezdoslav zblízka. 
(Výber z l is tov.) Zostavil S. Šmat lák . Bra t i s lava , Tat ran 1985. 245 s. 



m n o h í r o z h o d l i r a d š e j S l o v á k m i n e b y ť . O u č i t e l o v i A d o l f o v i M e d z i h r a d -
s k o m , k t o r é m u v m l a d o s t i z v e r o v a l s v o j e m y š l i e n k y a t ú ž b y v k r á s ­
n y c h d l h ý c h l i s t o c h , H v i e z d o s l a v n a z a č i a t k u n o v é h o s t o r o č i a p í š e 
z n a č n e r e z e r v o v a n e : Adolf Medzihradský, zeman skostantelý, kedysi 
národovec, mal akúsi účasí hádam tiež na mojom prebudení, ale od­
dávna straní sa ma ako morového, majúc početné pokrvenstvo úplne 
zmad'arčené: tak sa časy menia, a v nich ľudskí mäkkýši [ H Z 1 7 5 ] . 

V t a k e j s i t u á c i i p l n i l o H v i e z d o s l a v o v o d i e l o f u n k c i u d ô k a z u e x i s t e n ­
c i e n á r o d n é h o d u c h a , s l o v e n s k é h o j a z y k a , n á r o d a v ô b e c . Š k u l t é t y p o ­
v e d a l : Co má slovenská literatúra od Hviezdoslava, to vari nepotrebná 
vykladat. Nie odmenit, to ani ocenit nemôžeme. V t e j t o s ú v i s l o s t i j e 
z a u j í m a v á r o z p o r n o s ť H v i e z d o s l a v o v e j s e b a r e f l e x i e . V e d e l — a k o 
už v e l k í v e d i a — o s v o j e j v e ľ k o s t i , n o b o l a m u v l a s t n á a j n e i s t o t a a 
n e v i e r a t v o r c u . N i e l e n v ú č i n n o s ť b á s n í , p o e t i c k é h o s l o v a ( t o k e ď 
p o c i ť o v a l i c h b e z o z v e n n o s ť , č o j e n a p o k o n a j n á v r a t n ý m m o t í v o m j e h o 
p o é z i e ) . P o z n a l a j n e d ô v e r u v o v l a s t n é s i l y . I s t e n e t r e b a v i d i e ť l e n 
„ s k r o m n o s t n ú " a u t o š t y l i z á c i u v o p a k o v a n ý c h n e v y s o k ý c h s e b a h o d n o t e -
n i a c h v l i s t o c h Š k u l t é t y m u a V a j a n s k é m u , a k o n a p r . : A Ty, braček, 
z mojej zdielnosti ozaj myslíš tiež dajaký osoh vziať? Sklameš sa, 
chlape geniálny! V liste svojom ma ozaj na vysokú paripu staviaš! 
Nechlípala tá, braček, nikdy zo studníc parnaských a sotva kedy chlí-
pat bude! [ H Z 5 9 ] , a l e b o : Obsah Tvojho listu ma potešil, pozdvihnul, 
no i prekvapil. Chlape! Nepreháňaj, nedvíhaj do výše, kde moja skrom­
ná i skrovná makovica nevydrží, nepáľ kadidlo, od ktorého ma len 
kýchačka schvátit môže, nezveličuj, nehyperbolizuj — hej, poznám 
ja až pridobre svoje citlivé stránky, slabosti; že svojstvo? čo za svoj-
stvo vo vykrúcaní a prekrúcaní jazyka? v bizarnosti slohu? v krko-
lomnosti slovosledu... [ H Z 7 8 ] . 

H v i e z d o s l a v o v e v l a s t n é s l o v á n á s t a k t o p r i v á d z a j ú k m o t í v u H v i e z d o ­
s l a v a s l o v e n č i n a . M o ž n o h o k o n k r e t i z o v a ť v d v o c h s m e r o c h , a k o t o 
u ž n a p o k o n u r o b i l A. H a b o v š t i a k v k n i ž o č k e r o v n a k é h o n á z v u . 

J e d n u s t r á n k u t o h t o v z ť a h u t v o r í H v i e z d o s l a v o v s p e v o s l o v e n č i n e . 
T o ľ k o k r á s n y c h , o b r a n n ý c h č i o s p e v n ý c h s l o v o s l o v e n č i n e n a p í s a l 
v a r i l e n o n ( h o c i s ú a j i n í ) . N i e l e n v z n á m y c h v e r š o c h Mňa kedy s' 
zvádzal svet — Ó, mojej matky reč je krásota..., a l e a j v m n o h ý c h 
i n ý c h b á s ň a c h : Reč moja, sestra utrápená; Chyžianskemu — Reč žiad­
na na svete, jak slovenská, neutrpela toľkých urážok; K Vám urodze­
ným veľkomožným, Slovenčine, v b á s n i Vianoce, a l e a j v o v e r š o c h v e ­
n o v a n ý c h n a š i m n á r o d n ý m b u d i t e ľ o m a b á s n i k o m . 

D r u h ú s t r á n k u v z ť a h u H v i e z d o s l a v a s l o v e n č i n a m o ž n o k o n k r e t i z o ­
vať a k o H v i e z d o s l a v a j e h o j a z y k . J e t o v e ľ m i z a u j í m a v á , r o z s i a h l a a 
z a t i a ľ n i e p o d r o b n e s p r a c o v a n á t é m a . J e s t v u j ú , p r a v d a , p r á c e n a č i e r a ­
j ú c e do b o h a t s t v a H v i e z d o s l a v o v e j p o e t i c k e j r e č i a z a o b e r a j ú c e s a j e h o 



j a z y k o m z r o z l i č n ý c h h ľ a d í s k ( M a r s i n o v á , 1 9 4 8 — 4 9 ; H a b o v š t i a k , 1 9 6 9 ; 
B e l á k , 1 9 7 5 ; B o l e k , 1 9 6 9 ; B a j z í k o v á , 1 9 8 9 ) , s ú t o v š a k s k ô r s o n d y a k o 
p o d r o b n é l i n g v i s t i c k é a n a l ý z y . J e d n ý m z o s l e d o v a n ý c h c i e ľ o v n a p r í ­
k l a d j e u k á z a ť , v č o m s p o č í v a i s t á n e p r í s t u p n o s ť H v i e z d o s l a v o v ý c h 
b á s n í , k t o r ú s p o m í n a l i , r e s p . p r i p ú š ť a l i u ž j e h o s ú č a s n í c i : Konečne — 
a to už neslúži k chvále Hviezdoslavovi — zrozumiteľnost nám obťažu­
je aj tá okolnost, že on užíva veľmi mnoho cudzích slov a často bez 
potreby, tam, kde my máme svojské slová — ako aj to, že si on sám 
tvorí slová na pochopy, na ktoré už máme slovenské slová géniom 
ľudu utvorené alebo aspoň ním tvorené a prijaté ( M i l k i n , L i t e r á r n e 
l i s t y , 1 8 8 7 , č . 2 — 3 , s. 2 1 ) . Z h ľ a d i s k a d n e š n é h o p o u ž í v a t e ľ a s l o v e n č i n y 
j e t u a j p o s u n v č a s e a s n í m a j r o z d i e l v o v n í m a n í j e d n o t l i v ý c h j a z y ­
k o v ý c h p r o s t r i e d k o v . N a p r . š t ú d i a B . B e l á k a K mnohoznačnosti výrazu 
v diachronickom pohľade s m e r u j e k v e ľ m i z a u j í m a v e j o t á z k e r e c e p c i e 
H v i e z d o s l a v o v h o d i e l a — k u v z ť a h u s ú č a s n é h o a H v i e z d o s l a v o v h o s l o v ­
n í k a . H v i e z d o s l a v o v o d i e l o s a r o d i l o v č a s e k o n š t i t u o v a n i a s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n y , v č a s e , k e ď m u n a m n o h é , č i u ž v š e o b e c n e , č i v š p e c i á l ­
n y c h p o e t i c k ý c h z á m e r o c h , n e d o s t a č o v a l o j e s t v u j ú c i c h s l o v . A t a k 
h ľ a d a l — v d i a l e k t o c h , v c u d z í c h j a z y k o c h , t v o r i l n o v é s l o v á . R ú f u s 
h o v o r í o ň o m a k o o J á n o v i K r s t i t e ľ o v i s l o v e n s k e j r e č i . S a l d a s u z n a ­
n í m v y h l á s i l : A jaký umelec slova, hledající a tvofící, byl ten starý 
pán! A o n s á m o s e b e : Nemám vedomia, že by som nové slová koval, 
ale skracujem, kde sa to dá bez ujmy na reči a zmysle [ H Z 8 8 J . H v i e z ­
d o s l a v n e p o c h y b n e v n i e s o l do j a z y k a s l o v e n s k e j l i t e r a t ú r y n e s m i e r n e 
l e x i k á l n e b o h a t s t v o z n á r e č o v ý c h z d r o j o v , s ú č a s n é h o ú z u s l o v e n s k e j 
i n t e l i g e n c i e , p r e v z a t é s l o v á i v l a s t n é n o v o t v a r y . A k s a h o v o r í o j e h o 
j a z y k o v e j n e d o s t u p n o s t i , j e t o do i s t e j m i e r y d a ň p r e s ý t e n o s t i t e x t u 
p o m e n o v a n i a m i n e z n á m y c h n á m r e á l i í , v y u ž í v a n i u z d n e š n é h o h ľ a d i s ­
k a a r c h a i c k ý c h j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v , c u d z í c h s l o v a c i t á t o v ý c h 
s p o j e n í , n e u j a t ý c h n o v o t v a r o v t v o r e n ý c h p o t e n c i á l n y m i p r o s t r i e d k a m i , 
p r i k t o r ý c h s i ď a l š í j a z y k o v ý v ý v i n v y b r a l i n é . A i s t e a j d a ň z l o ž i t e j 
s y n t a x i . 

H v i e z d o s l a v o v j a z y k j e p r e n á s d ô l e ž i t ý p r e d o v š e t k ý m a k o j a z y k 
j e h o p o é z i e . A k v š a k z a n í m n a z e r á m e a j do j e h o k o r e š p o n d e n c i e , m á 
t o t i e ž s v o j e o p o d s t a t n e n i e . P r i z l o ž i t o m v z ť a h u j a z y k a u m e l e c k é h o 
d i e l a a o s o b n é h o úzu j e h o t v o r c u ( k d e vo v š e o b e c n o s t i m o ž n o p r e d p o ­
k l a d a ť , ž e l i t e r á r n e v y u ž i t i e j a z y k a p o d r i a d e n é u m e l e c k é m u z á m e r u 
v y r a s t á z o s o b n é h o úzu, n o p r e r a s t á , p r e s a h u j e h o v r o z l i č n ý c h s m e ­
r o c h ) , v z ť a h u , k t o r ý j e z a u j í m a v ý v k a ž d o m č a s e , n o v d o b e n e s t a b i l i ­
z o v a n é h o s p i s o v n é h o j a z y k a j e z a u j í m a v ý o s o b i t n e , s t o j í z a t o p o z r i e ť 
s a a j n a v l a s t n o s t i t o h t o o s o b n é h o úzu , č o a j v š t y l i z o v a n e j , r e s p . 
v t a k e j š p e c i f i c k e j f o r m e , a k o j e k o r e š p o n d e n c i a . N e k l a d i e m e s i z a 
c i e ľ a n a l y z o v a ť v z ť a h H v i e z d o s l a v o v h o o s o b n é h o ú z u a j a z y k a u m e -



l e c k ý c h d i e l , i d e n á m l e n o s k r o m n é n a č r t n u t i e j a z y k o v e j c h a r a k t e ­
r i s t i k y j e h o l i s t o v a n a z n a č e n i e p e r s p e k t í v n e j p o t r e b y s k ú m a ť u v e d e n é 
v z ť a h y , p r a v d a , a j v š i r š o m d o b o v o m j a z y k o v o m k o n t e x t e . 

Z l i s t o v p í s a n ý c h H v i e z d o s l a v o m , n a j m ä z l i s t o v Š k u l t é t y m u a k o 
r e d a k t o r o v i H v i e z d o s l a v o v ý c h p r á c m o ž n o v y č í t a ť a j i n é v e c i — s ú 
v n i c h t o t i ž m e t a j a z y k o v é ú v a h y , h ľ a d a n i e j a z y k o v ý c h r i e š e n í v k o n ­
k r é t n y c h p r í p a d o c h , v y s v e t ľ o v a n i e v l a s t n é h o c h á p a n i a p r i o p r a v e c h ý b 
v k o r e k t ú r a c h . M o ž n o t a k t r o c h u n a z r i e ť do b á s n i k o v e j j a z y k o v e j d i e l ­
n e , n á j s ť o d ô v o d n e n i e i s t ý c h p o s t u p o v , a l e a j v y s l o v e n i e p o c h y b n o s t í : 

K „Oprave" dovoľ eš te poznámku. V práci Prvý záprah na str. 254 v s lohe 
pos lednej mal som ce lkom ľudové (ved i p ráca j e t a k á ) , ak sa dobre pamä­
tám: „Dýle (a lebo dyly) n a n i č " — neviem, ktosi mi to premeni l na „Dlážka 
nan ič" . P r e č o ? Nenahl iadam príčiny; lebo náš ľud pod dlážkou rozumie dla-
živo č i s to z k a m e ň a a Š tevo predsa, ma júc dylovať chl iev a lebo maštaľ , 
k resa l k tomu cieľu drevo; nuž a „dýl" ( a l ebo krá tko dyl) i „dylina" ná jdeš 
i v Rankovom českom slovníku čo s lovenský výraz, tedy je on náš a tu u nás 
medzi ľudom napospol užívaný k označeniu podlahy v gazdovských stavoch. 
Tedy, prosím Ťa, rešt i tuuj mi to: beztak len omyl spôsobuje to te ra j š ie [HZ 
1 1 4 ] . 

Poťahom na štvrté č ís lo Pohľadov prosím Ťa o opravy týchto roha te j š ích 
t l ačových chýb: Na str. 196 v druhom riadku odhora mies to hlas má stáť klas, 
na str. 210 v dvadsiatom prvom riadku odhora mies to v kasni má stáť v kasne; 
chudákovi sadzačovi uľútilo sa asi te j s l av ianske j ct i , l ež i ace j v kasne ( = 
v b la te , kasno = blat ivá ka luž ) , nuž zdvihol Ju a s t rč i l aspoň do k a s n e 
( s k r i n e ) , — akis te neznámy mu je výraz „kasno" [HZ 1 5 2 ] . Na str. 22 mám 
výraz „hráčov v k o c k y " ; všakver ani Ty nevieš o tom, že by ľud náš hovoril 
n iekde „hrať sa v kôs tky" (pravda, správne by muselo byť v k ô s t k y ? ) . Ak 
áno, bud dobrý to tak opraviť [HZ 1 1 9 ] . 

S v o j e l i s t y , t a k a k o b á s n i c k é d i e l o , p í s a l H v i e z d o s l a v v r o z m e d z í 
p r i b l i ž n e 5 0 r o k o v , v č a s e , k t o r ý s a v p e r i o d i z á c i i s l o v e n s k é h o j a z y k a 
č l e n í n a p o r e v o l u č n é š t ú r o v s k é , m a t i č n é a m a r t i n s k é o b d o b i e ( P a u l í ­
n y , 1 9 8 3 ) , m a j ú c e k a ž d é s v o j e š p e c i f i k á . B o l o b y t e d a p r i r o d z e n é s l e ­
d o v a ť a j j a z y k H v i e z d o s l a v o v ý c h l i s t o v a s p o ň p r i b l i ž n e v j e h o v ý v i ­
n o v o m a s p e k t e . V e ď o n o s a z r e t e ľ n e u k a z u j e , ž e v l i s t o c h m l a d é h o 
H v i e z d o s l a v a j e v p o r o v n a n í s n e s k o r š í m č a s o m v i a c n e i s t o t y , v i a c 
s e b a o p r a v o v a n i a (Vy ste sa najvácej, to jest najviacef uchádzal o moje 
práce, ktoré Istotne neboli hodný toľkej pestovánky [ H Z 1 7 ] — ...bo 
dľa mňa to je obetavost a či obet veliká [ H Z 1 8 ] ) , d o k o n c a m o ž n o 
a j d e k l i n a č n ý c h p r o b l é m o v (Tuším, že istotne to, že je ver k tomu 
ešte deľako . . . Nuž ale spravme si ho bližšej-om podľa našej posunko-
vajúcej voličky! [ H Z 1 7 ] ) . N a š l i b y s m e tu v i a c c u d z í c h v ý r a z o v a n i e 
c e l k o m p r i e z r a č n ý c h n o v o t v a r o v . T a k ý p o s t u p b y b o l n a d n a š e m o m e n ­
t á l n e m o ž n o s t i . A m o ž n o n á j s ť vo H v i e z d o s l a v o v e j k o r e š p o n d e n c i i a j 



z n a k y , k t o r é j u c h a r a k t e r i z u j ú a k o c e l o k . V p o r o v n a n í s d n e š n ý m s p i ­
s o v n ý m s t a v o m u k a z u j ú s a tu o d l i š n o s t i n a s y n t a k t i c k e j , h l á s k o s l o v ­
n e j , m o r f o l o g i c k e j a j l e x i k á l n e j r o v i n e . 

P r i p o s u d z o v a n í m i e r y v ý n i m o č n o s t i a l e b o n a o p a k d o b o v e j p r i m e ­
r a n o s t i j a z y k a l i s t o v m o ž n o s a n á m o p r i e ť o j e s t v u j ú c e p r á c e p o d á ­
v a j ú c e o b r a z j a z y k a d a n ý c h o b d o b í ( n a p r . B l a n á r , 1 9 6 3 ; J ó n a , 1 9 7 3 ; 
F i n d r a , 1 9 7 3 ; F u r d í k , 1 9 6 9 ; H a b o v š t i a k o v á , 1 9 7 3 ; P a u l i n y , 1 9 8 3 a i . ) 
— už tu m o ž n o p o v e d a ť , ž e s a z d o b o v é h o úzu v e ľ m i n e v y n í m a . 

Z á k l a d n ý a r c h a i z u j ú c i k o l o r i t d á v a j ú H v i e z d o s l a v o v ý m l i s t o m n i e ­
k t o r é s y n t a k t i c k é j a v y , p r e d o v š e t k ý m k l a s i c i z u j ú c i s l o v o s l e d — a k o 
j e z r e j m é už z d o s i a l u v á d z a n ý c h u k á ž o k , m á H v i e z d o s l a v o v a v e t a 
č a s t o s l o v e s o v k o n c o v e j p o z í c i i . B e ž n e n a c h á d z a m e p o s t p o n o v a n é 
p r í v l a s t k y , a l e a j p r í v l a s t k o v é s k u p i n y , k t o r é m a j ú v p o r o v n a n í s d n e š ­
n ý m ú z o m i n v e r z n é p o r a d i e č l e n o v , č a s t é sú v e t y s v y p u s t e n ý m s p o -
n o v ý m s l o v e s o m : Nuž ako vôbec národ slovenský svojim bohatierom 
a mučedlníkom len duševným vďaky vencom sa doposiaľ pre svoju 
materiálnu mizériu odmeňoval [ H Z 3 9 ] ; Nepísal aj teda; a preto keď 
teraz píšem, neviem, či milé Vám budú moje riadky [ H Z 3 5 ] . 

S l o v o s l e d o v é a r c h a i z m y , c h a r a k t e r i s t i c k é n i e l e n p r e H v i e z d o s l a v a 
v t o m č a s e , s a s p á j a j ú s m n o h ý m i m o r f o l o g i c k ý m i a r c h a i z m a m i . T o , 
p r a v d a , z h ľ a d i s k a d n e š n é h o úzu . V d a n o m č a s e š l o s í c e o u s t u p u j ú c e , 
a l e p r e d s a e š t e r o z š í r e n é j a z y k o v é p r o s t r i e d k y ( n a p r . v o k a t í v b o l u 
H a t t a l u k o d i f i k o v a n ý ) . Aj t u b y b o l a z a u j í m a v á š t a t i s t i k a k o n k u r u j ú ­
c i c h s i p o d ô b , p r í p . j e m n e j š i a a n a l ý z a i c h f u n k č n é h o , š t y l i s t i c k é h o 
v y u ž i t i a v d a n ý c h e p i š t o l á r n y c h t e x t o c h . B e z n e j m ô ž e m e l e n v š e o b e c n e 
k o n š t a t o v a ť , že vo H v i e z d o s l a v o v ý c h l i s t o c h ( p o d o b n e a k o v j e h o 
p o é z i i , a l e v m e n š e j m i e r e ) s a v y s k y t u j ú d u á l o v é t v a r y (ostrihnutýma 
ušima; a nedovidím slabýma bleskáňamaj, a r c h a i c k é d e k l i n a č n é p o ­
s t u p y (s chlapy; dokázaf vec nestrannými filológmi ako znalci/, č a s t é 
a m i l é v o k a t í v y (priateľko drahá; hej, ty demagogu; Ty, neoceniteľný 
romanciéru; Len pracuj, pozdvihuj, ožiaruj svetlom ducha svojho, naša 
hrdosť, naša ozdobo; O, príď čím skôr, dobo vyslobodenia). F r e k v e n ­
t o v a n é s ú z á p o r o v é g e n i t í v n e t v a r y n a m i e s t e d n e š n é h o a k u z a t í v u 
(neposlúchnul som tvojej rady; A tak hospody definitívne prenajatej 
ešte nemám j , p r e d l o ž k a k v ú č e l o v o m v ý z n a m e (témata k podrobnému 
spracovaniu, vôľa k načarbaniuj. P r i l a t i n s k ý c h p o d s t a t n ý c h m e n á c h 
m á H v i e z d o s l a v a j n a m i e s t e d n e š n ý c h ž e n s k ý c h a m u ž s k ý c h m i e n č a s ­
to n e u t r á a p r i s k l o ň o v a n í s a d rž í d o m á c i c h f o r i e m , n e r e š p e k t u j ú c 
d e k l i n a č n é p o d o b y o r i g i n á l u (Už i čo psychologická hádka — je hod­
na štúdium; naproti volenému tématu som úplne ochladnul; sama 
povesť je a bude písaná metrumom krakoviakov; hrozné sú to proble-
mata, všakver). 

P r i s l o v e s n ý c h t v a r o c h j e p o m e r n e n á p a d n á n a p r . v ä č š i a f r e k v s n -



c i a s t a r š í c h p o d ô b m i n u l é h o č a s u a k o nahlladnul som; poskytnul, pre-
čiarknul som; bez toho, že by ch sa bol do niekoho buchnul ( t a k ý s t a v 
k o d i f i k o v a l a ] C z a m b e l ] . Z d n e š n é h o h ľ a d i s k a s ú n e z v y č a j n é s l o v e s n é 
t v a r y a k o upadujem ( n a m i e s t o upadám), uprávam ( n a m i e s t o upra­
vujem), pochopuje ( n a m i e s t o chápe), lamentiť ( n a m i e s t o lamentovať), 
namerovat ( n a m i e s t o mierit) a pod . 

T y p i c k ý m z n a k o m n i e l e n H v i e z d o s l a v o v h o p o e t i c k é h o j a z y k a , a l e 
a j j e h o l i s t o v s ú p o m e r n e f r e k v e n t o v a n é p o d o b y p r e c h o d n í k o v , č i n ­
n ý c h a j t r p n ý c h p r í č a s t í a s l o v e s n é k o n š t r u k c i e i n t e r p r e t o v a t e ľ n é a k o 
b o h e m i z m y , p r í p a d n e r u s i z m y ( č i š i r š i e „ s l a v i a n i z m y " ) : Len teraz 
platím, tak neskoro, nezadržav termín vďačnej odvety; zadováživ si 
nádchu; dychtivše; prozaická duša, prehŕňavšia sa dlhé roky v sucho­
párnych zákonníkoch; llonka moja, čo mi robíš? Pomyslíš-li dakedy 
na mňa a často-li?; . . . tam utrhoľs kvietok, tu zas polapiľs zavše 
vtáčka: jednu-druhú to myšlienku . . . a oboje odovzdaľs ta na oltár 
národa svojho zborený. 

P o z o r u h o d n o u s t r á n k o u H v i e z d o s l a v o v ý c h l i s t o v j e j e h o s l o v n í k . 
L e x i k á l n a a s l o v o t v o r n á a n a l ý z a k o r e š p o n d e n c i e b y s i z a s l ú ž i l a h l b š i u 
p o z o r n o s ť , v e ď tu n i e k d e m o ž n o o d k r ý v a ť a j n i e k t o r é k o n t ú r y o b r a z u 
H v i e z d o s l a v a a k o j a z y k o v é h o t v o r c u . M u s í m e s a v š a k o b m e d z i ť l e n n a 
n i e k o ľ k o k o n š t a t o v a n í . H v i e z d o s l a v o v e l i s t y p r e d s t a v u j ú o b s a h o v o r o z ­
l i č n é t y p y t e x t o v o d v e c n é h o , o p i s n é h o r o z p r á v a n i a , z a c h y t e n i a s m u t ­
n ý c h , r o z t r p č e n ý c h , r o z h o r č e n ý c h , a l e a j h u m o r n ý c h a ž a r t o v n ý c h n á ­
l a d p o h l b o k é ú v a h o v é , p r í p a d n e r é t o r i c k y n a d n e s e n é p a s á ž e . T a k é ­
m u r o z p ä t i u z o d p o v e d á p o p r i s y n t a k t i c k e j r o z m a n i t o s t i a j r ô z n o r o d o s ť 
l e x i k y . P o p r i d o m á c i c h s l o v á c h ( d i a l e k t i z m o c h , k t o r é s a v p o r o v n a n í 
s p o é z i o u v y u ž í v a j ú s k r o m n e j š i e , s l o v á c h , k t o r é s ú d n e s b e ž n o u s ú č a s ­
ťou s p i s o v n é h o j a z y k a , a m n o h ý c h n e u j a t ý c h n o v o t v a r o v , r e s p . s l o v á c h 
v t ý c h č a s o c h b e ž n ý c h , d n e s z a s t a r a n ý c h ) H v i e z d o s l a v š i r o k o v y u ž í v a 
c u d z i e s l o v á r o z l i č n é h o p ô v o d u . 

V č a s o c h m a t i č n é h o a m a r t i n s k é h o o b d o b i a b o l o v r e č i v z d e l a n c o v 
v e ľ a p r e v z a t í z i n ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o v , p r e d o v š e t k ý m z č e š t i n y a 
r u š t i n y . H v i e z d o s l a v o v a k o r e š p o n d e n c i a v t o m t o o h ľ a d e n i e j e v ý n i m ­
k o u . O b s a h u j e v e ľ k é m n o ž s t v o b o h e m i z m o v , p r i a m o p r e v z a t ý c h a l e b o 
h l á s k o s l o v n é u p r a v e n ý c h — s ú m e d z i n i m i b i b l i z m y , p r i r o d z e n é v z h ľ a ­
d o m n a H v i e z d o s l a v o v e v a n j e l i c k ý p ô v o d , a j m n o h é i n é s l o v á , k t o r é 
b o l i v t o m č a s e z r e j m e s ú č a s ť o u b e ž n é h o úzu č a s t i i n t e l i g e n c i e : dopis, 
vezdejší, nalezat sa, spatrovať, vyrídit, pozbyt, preminút, snadno, teh-
dejší, zdejší, dosavádny, brynda, žvatlanina, piadií sa (Len škoda 
Vášho drahého času, vynakladať ho na prezeranie takých detinských 
žvástov [ H Z 1 9 5 ] ; Milosťpanej vyríď môj rukobozk [ H Z 1 1 3 ] ; ...húfy 
mládeže odchované by boli za delníkov národných... [ H Z 1 1 8 ] ) . P r i 
v y u ž í v a n í b o h e m i z m o v j e z a u j í m a v é , ž e k ý m m n o h é s a v t e x t o c h v y -



s k y t u j ú o p a k o v a n e a „ n e m a r k í r o v a n e " , p r i n i e k t o r ý c h H v i e z d o s l a v 
ú v o d z o v k a m i n a z n a č u j e , ž e i c h p o u ž í v a z á m e r n e a k o c i t á t o v é , c u d z i e 
s l o v á : Že by som mal dáke „rčení", neviem [ H Z 1 8 8 ] ; Prepáčte mojej 
staríckej „povídavosti" [ H Z 1 7 4 ] ; ...tam nájdete i „netišténé" ešte 
práce [ H Z 1 7 3 ] . M n o h é z b o h e m i z m o v v y u ž í v a l H v i e z d o s l a v a k o s y -
n o n y m i c k ý p r o s t r i e d o k k u s l o v e n s k é m u s l o v u : v j e h o l i s t o c h s a t a k 
v e d ľ a s e b a , r e s p . v t e x t o c h d i š t a n t n e a s t r i e d a v o v y s k y t u j ú d v o j i c e s l o v 
a k o list — dopis, ľahko — snadno, zárobok — výdelok a pod . 

U H v i e z d o s l a v a n a c h á d z a m e a j r u s i z m y — p r a v i d e l n e n a p r . k o n č í 
l i s t y p o z d r a v o m Zdravstvuj (Zdravstvujte a dejstvujte so slávou, HZ 
1 9 6 ) , h o c i j e h o p r e k l a d a t e ľ s k á k o n c e p c i a s a v t o m t o b o d e l í š i l a o d 
V a j a n s k é h o t ý m , ž e n e v n á š a l do p r e k l a d o v z r u š t i n y a a n i do v l a s t n ý c h 
t e x t o v t o ľ k o r u s k ý c h s l o v . V l i s t o c h v y u ž í v a s l o v á a k o celovat, do-
jechaí, obstojateľstvá, trudii sa, borba, genij, umstvenný a pod . S p o ­
r a d i c k y n á j d e m e u H v i e z d o s l a v a a j p o ľ s k é , r e s p . a k o p o ľ s k é i n t e r p r e ­
t o v a t e ľ n é s l o v á (rozkochaný, klopoty). 

Z n e s l o v a n s k ý c h s l o v s ú b o h a t é n a j m ä l a t i n s k é v ý r a z y — s l o v á 
„ v z d e l a n e c k é h o " r á z u , f r a z e o l o g i c k é s p o j e n i a , a l e a j „ z ľ u d o v e n é " v ý ­
r a z y b e ž n é v n á r e č o v e j l e x i k e : vizita, invitovaf, urgens, finál, markíro-
vaný, diškurovat, ominózny, rekurovat, dezavovai, fumigovat, laboro-
vať a pod . M n o h é z c u d z í c h s l o v b e ž n ý c h v d n e š n e j s l o v e n č i n e m a j ú 
tu i n ú p o d o b u : polemia, protestácia, kritikus, prakticírovat: (... ja 
viem, že's s inými Tvojimi priateľmi nadostač diškuroval a porád 
diškurzy prevádzaš... [HZ; 6 2 ] ; Preto len dnes som vstave reflektovať 
na finál Tvojho lístku [ H Z 1 2 0 ] ; A potom, varietas delectat; treba 
bolo už raz zvukov i iného varyta [ H Z 7 2 ] ; Tvoj milý lístok i lakonic­
ký urgens riadne došiel [ H Z 7 8 ] ) . 

V y u ž í v a n i e l e x i k á l n y c h p r o s t r i e d k o v a i c h o d v o d e n í n z i n ý c h n e s l o ­
v a n s k ý c h j a z y k o v , n a j m ä z n e m č i n y a m a ď a r č i n y , n i e j e v e ľ m i v e ľ k é 
(...môj dom navštevovaný býva, kostoša mám [ H Z 2 8 0 ) ; . . . a možno 
zateremtetoval (pravda, teraz už tak] i Medzihradský [ H Z 1 4 7 ] ; Paľo, 
nedávaj iným katz-muzik pod oblokom [ H Z 2 9 ] ; Ty mi istotne sclimol-
luješ, keď nepíšeš [ H Z 5 6 ] ) . 

P o k i a ľ i d e o s l o v e n s k ú l e x i k u , o b s a h u j ú H v i e z d o s l a v o v e l i s t y m n o ž ­
s t v o s l o v , k t o r é s a l í š i a od s l o v p o u ž í v a n ý c h v s ú č a s n e j s l o v e n č i n e . P r i ­
s t a v í m e s a l e n p r i n i e k t o r ý c h zo z á ľ a h y p r e n á s n e t r a d i č n ý c h p o d ô b 
d e r i v á t o v . H i s t ó r i i d e r i v a č n ý c h t y p o v s a u n á s v e n o v a l i n a p r . J . H o ­
r e c k ý ( 1 9 5 9 ) , J . F u r d í k ( 1 9 7 1 ) . V o s v o j i c h p r á c a c h o d e j o v ý c h d e v e r -
b a t í v n y c h d e r i v á t o c h J . F u r d í k u k á z a l , ž e t v o r b u t ý c h t o do i s t e j m i e r y 
p o t e n c i á l n y c h s l o v v m i n u l ý c h o b d o b i a c h a v s ú č a s n o s t i p r i z h r u b a 
t o m i s t o m r e p e r t o á r i o d v o d z o v a c í c h p r o s t r i e d k o v c h a r a k t e r i z u j ú — 
p o k i a ľ i d e o i c h p r o d u k t í v n o s ť a j p o d o b y k o n k r é t n y c h s l o v — r o z l i č n é 
v z ť a h y . A k o H v i e z d o s l a v o v i v i e m e , že v p o é z i i v ý r a z n e v y u ž í v a l b e z -



p r l p o n o v é , k o n v e r z n é o d v o d z o v a n i e d e j o v ý c h m i e n , n e p r e k v a p í n á s , 
kedf s a s n i m i s t r e t n e m e a j v j e h o l i s t o c h . I d e č a s t o o s l o v á , k t o r é 
v s ú č a s n o s t i m a j ú i n ú p o d o b u a l e b o t á i s t á p o d o b a m á i n ý v ý z n a m : 
nápad ( n a p a d n u t i e ) , oslava ( o s l o v e n i e ) , príspev ( p r í s p e v o k ) , veda 
( p o z n a t o k , i n f o r m á c i a ) : Drahá moja dušel Dovolíte f a prečo nie do­
volíš?) túto oslovu? [ H Z 5 2 ] ; Chcem to vediet; dychtím za vedením 
toho: poskytnite mi túto vedu [ H Z 5 2 ] . N a d r u h e j s t r a n e m n o h é d n e š ­
n é k o n v e r z n é d e v e r b a t í v a a l e b o s l o v e s n é p o d s t a t n é m e n á m a j ú u H v i e z ­
d o s l a v a p r í p o n y , n a p r . p r í p o n u -ok (nakládok, prídelok, prípisok, pre-
padok), -ka (pod'akovanka, vítanka, pestovánka) a pod . V n á r e č o v e j 
l e x i k e m a j ú o p o r u d e v e r b a t í v a t v o r e n é p r í p o n o u -cial-ancia n a m i e s t e 
d n e š n e j p r í p o n y -ka (behancia, namáhancia, veršovancia). D a l o b y s a 
p r i s t a v i ť p r i v z ť a h u m n o h ý c h ď a l š í c h p o m e n ú v a c í c h k a t e g ó r i í a v y ­
u ž í v a n ý c h s l o v o t v o r n ý c h t y p o v , n a p r . p r i n á z v o c h o s ô b a k o prispelec, 
nátisklivec, podporník, sprevoditeľka, tešiteľkyňa, r o z l i č n ý c h s l o v e s ­
n ý c h p o d o b á c h a k o dostatkovat, smeľujem sa, näsledkovat, nepokojií, 
a d j e k t í v a c h a k o poďakovačný, nezávristý, prívlastný, izbenný a pod . 
Aj ď a l š i e t a k é p r i s t a v e n i a b y s v e d č i l i o t o m , že n i e l e n k j a z y k u H v i e z ­
d o s l a v o v e j p o é z i e , a l e a j k j a z y k u j e h o l i s t o v t r e b a n á m í sť „ n a k u s e 
p r o t i p rúdu" . T r e b a h o v n í m a ť a k o s ú č a s ť d o b o v é h o j a z y k o v é h o k o n ­
t e x t u s j e h o š p e c i f i k o m a p r o b l é m a m i — č a s o v o o d n á s n i e v e l m i v z d i a ­
l e n é h o , p r e d s a v š a k p o d s t a t n e i n é h o . D o b o v é h o k o n t e x t u , k t o r ý s v o j i ­
m i v l a s t n o s ť a m i ( n e u s t á l e n o s ť f o r m u j ú c e j s a j a z y k o v e j n o r m y p o d ­
m i e ň u j ú c a r o z l i č n é k o l í s a n i a , u p r e d n o s t ň o v a n i e i s t ý c h t y p o v j a z y k o ­
v ý c h p r o s t r i e d k o v ) n a H v i e z d o s l a v o v j a z y k v p l ý v a l — a n a d r u h e j 
s t r a n e b o l j a z y k o t v o r n o u p r á c o u H v i e z d o s l a v o v e j t v o r i v e j o s o b n o s t i 
s p o l u f o r m o v a n ý . 

D e t s t v o n á š h o s p i s o v n é h o j a z y k a s t a v a l o p r e d b á s n i k a — a n i e l e n 
p r e d n e h o — m n o ž s t v o p r e n á s v a r i a ž n e č a k a n ý c h o t á z o k , k t o r é s i 
m u s e l r i e š i ť (... konečne na str. 25 prechodí „... dupkom stojí". Ako 
myslíš: vlasy vstávajú či vstali komu dupkom a či dubkom? Ale nech 
je pravé toto posledné: mali by byt vlastne dúbkom s dlhým „ú", keď­
že je od deminutíva „dúbok". No ľud, tak sa nazdávam, vyslovuje všade 
krátko. Oprav, ak treba [ B Z j 1 1 9 ] ) . C h c e l t v o r i ť v s l o v e n s k e j r e č i , n o 
j e h o k o r e š p o n d e n c i a p r i n á š a a j s v e d e c t v o o t o m , ž e t o n e b o l o ľ a h k é : 
. . . stálo ma to hodne vlastného premyšľovania, mnoho bezsenných nocí 
strávených v borbe duševnej, boja to s predsudky prinesenými z ma­
ďarskej školy a s nástrahami kladenými mi neustále v cestu z protiv­
nej strany; i len po tomto nemalom zápase vnútornom preporodil som 
sa, dajúc konečne u seba zvíťazit láske k zbožňovanej materi a s tým 
géniu našej sladkozvukovej slovenčiny. Veď i tejto priučiť sa mi prišlo 
auto didakticky, bo sama škola ani jej mluvnice poznať ?ni nedožičila 
[ H Z 1 3 9 ] . T a k t o v y z b r o j e n ý , v e d e n ý b á s n i c k ý m t a l e n t o m , t v o r i l H v i e z -



d o s l a v s v o j e v e ľ k o l e p é d i e l o . J e h o j a z y k o v á s t r á n k a s t á l e e š t e č a k á n a 
h l b š i e j a z y k o v e d n é a n a l ý z y a j n a l e x i k o g r a f i c k é s p r a c o v a n i e . P o t o m 
s a m ô ž e s t a ť l i n g v i s t i c k y u c h o p i t e ľ n e j š í m t o , č o n a p r . J . M i h a l k o v i č 
( 1 9 7 4 ) v y j a d r i l p o e t i z u j ú c i m s l o v o m : Tento víchor, ktorý na seba na­
ložil všetku čiernu robotu spojenú s odkľmaním reči — pravda, aké 
tam odklíname, precúdiť, prehriebsť, preklčovat, prekopať, preosial, 
prebrať — a on, keď prišlo prevziať si prácu, naložil si na seba, akoby 
šlo o výmlatok a čerta z rozprávky. Kto má rád poéziu, vie, že pri 
čítaní Hviezdoslava sa časom vybaví pocit, akoby víchor nechával po 
sebe obsiate, pobránené pole a pozakladané, pekne opatrené hriadky. 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava '5i 
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Ľudovít V. Rizner a slovenčina 
EMIL TVRDOŇ 

Z á u j e m o s l o v e n s k é p í s o m n í c t v o a o n á r e č o v ý i t o p o n o m a s t i c k ý 
v ý s k u m , o s o b n ý k u l t i v o v a n ý j a z y k o v ý p r e j a v a j e h o p r o f e s i o n á l n a 
a p l i k á c i a v š k o l e , o s v e t e a k u l t ú r e — t e n t o v i a c r o z m e r n ý v z ť a h k s l o ­
v e n č i n e v n a š e j k u l t ú r n e j h i s t ó r i i b o l o d o p r i a t e n a p l n i ť k v a l i t n ý m 
o b s a h o m i b a m á l o k t o r é m u S l o v á k o v i t a k , a k o s a t o p o d a r i l o Ľ u d o v í ­
t o v i V . R i z n e r o v i , k t o r é h o 1 4 0 . v ý r o č i e n a r o d e n i a s m e s i p r i p o m e n u l i 
v m i n u l o m r o k u . 1 

P r a v d a ž e , n e p o z n á m e R i z n e r o v u h o v o r e n ú r e č , a l e o j e h o j a z y k o v e j 
k u l t ú r e s v e d č i a z a c h o v a n é l i s t y v y d a n é v s a m o s t a t n e j p u b l i k á c i i . 2 V 
n i c h s a p r e j a v i l ( ť a ž k a j ú c s i d a k e d y n a n e d o s t a t o k č a s u , u v á d z a a ž 
n a t u r a l i s t i c k é p r í k l a d y s ú m y s l o m p o r o v n a ť s a s t ý m i , č o h o m a j ú 
d o v ô l e , a p r e d s a p r e n á r o d n e c h c ú p o h n ú ť a n i p r s t o m ) a k o z r u č n ý 

1 Ľ. V. Rizner sa narodi l 10. m a r c a 1849 (údaj o dni j e sporný) v Zemian­
skom Podhradí (dnes súčasť obce B o š á c a ) , okres Trenčín . Základnú školu 
vychodil u o tca vo svojom rodisku, potom pokračoval v štúdiu v nižších roč ­
níkoch bra t i s lavského lýcea a napokon na s lovenskom vyššom gymnáziu 
v Revúcej . Od r. 1870 pôsobil ako učiteľ v c i rkevne j škole v Zemianskom 
Podhradí až do svojho penzionovania r. 1911, kde aj zomrel 23 . augusta 1913. 

2 Listy Ľ. V. Riznera A. Kmeťovi. Pripravil V. Sokol ík . Martin, Mat ica slo­
venská 1970. 



š t y l i s t a a m i e s t a m i a k o j a z y k o v ý p r a g m a t i k . T á t o š t y l i s t i c k á e r u d í c i a 
s a v r i z n e r o v s k e j r o d i n e a k o s i t r a d i č n e r o z v í j a l a ď a l e j . Z. R i z n e r , j e h o 
s y n o v e c , b o l a u t o r i t o u v o t á z k a c h s l o v e n s k é h o j a z y k a a k o u č i t e l a i n ­
š p e k t o r a n e s k ô r i j a z y k o v ý p o r a d c a s v o j e j s e s t r y , s p i s o v a t e ľ k y Ľud ­
m i l y R i z n e r o v e j - P o d j a v o r i n s k e j , k t o r e j k r i t i c k o r e a l i s t i c k é l i t e r á r n e p r o ­
z a i c k é i b á s n i c k é d i e l o s a s t a l o v s k u t k u n á r o d n ý m . 

P r i s p o m i e n k e n a Ľ . V . R i z n e r a n e m o ž n o h o v o r i ť i b a o j e h o š ť a s t í , 
ž e b o l d o b r ý m , b a v y n i k a j ú c i m u č i t e ľ o m , č o m u n a s v e d č u j ú o k r e m i n é h o 
a j j e h o s l o v e n s k é u č e b n i c e . U č i l s v o j e š k o l s k é d e t i r o d n ý j a z y k a v 
t o m t o j a z y k u , č o s a a k o s i d o s t a t o č n e n e z d ô r a z ň u j e ( a n i e l e n p r i ň o m ) , 
h o c i ž i l a p r a c o v a l p r e S l o v á k o v , p r e i c h h m o t n ú a d u c h o v n ú k u l t ú r u 
a p r e d o v š e t k ý m p r e i c h r e č v n e d o b r ý c h č a s o c h R a k ú s k a - U h o r s k a . 
Z c e l é h o j e h o p e d a g o g i c k é h o o d k a z u v y p l ý v a , ž e b y ť p o v o l a n ý m u č i ­
t e ľ o m j e š ť a s t i e s a m o o s e b e — b o l o v č e r a , j e d n e s a b u d e , a t o n a v z d o ­
r y t o m u , ž e m a t e r i á l n e ( a v m i n u l o s t i a j š k o l s k ý m v z d e l a n í m ) b o l o 
a j e u č i t e ľ s t v o u n á s n i e p r i v e ľ k ý m l á k a d l o m — p r e m n o h ý c h s k ô r 
v ý c h o d i s k o z n ú d z e . Aj tu j e Ľ. V . R i z n e r ž i a r i v ý m v z o r o m u č i t e ľ s k é h o 
r o b o t n í k a , k t o r ý n i č n e d b a l n a s v e t s k ú s l á v u , a n i n a z á r o b o k , a n i n a 
n e p r a j n í k o v , a l e u s i l o v n e p r a c o v a l n a n á r o d a r o l i d e d i č n e j . 

V š e t k o , č o m o h o l p r i s v o j o m s l a b o m u č i t e ľ s k o m a k a n t o r s k o m 
p l a t e a p o č e t n e j r o d i n e f i n a n č n e a o s o b n o s t n e v e n o v a ť n á r o d u , t o 
u r o b i l n a j m ä s v o j í m — p r e n á s d n e s v l a s t n e už n a š í m — c e l o ž i v o t n ý m 
d i e l o m , k t o r é k o r u n u j e j e h o Bibliografia písomníctva slovenského na 
spôsob slovníka od najstarších čias do konca r. 1900 s pripojenou 
bibliografiou archeologickou, historickou, miestopisnou a prírodove­
deckou. I d e o z á k l a d n ú p o m ô c k u v š e t k é h o , č o s a v z ť a h u j e n a s l o v e n ­
s k ý ž i v o t v m i n u l o s t i . 

A k s a h o v o r í o n i e k t o r o m u m e l c o v i , ž e n a o c e n e n i e j e h o t a l e n t u 
a t v o r i v o s t i b y v y s t a č i l o č o i l e n j e d i n é r o z s i a h l e j š i e d i e l o , to i s t é 
p l a t í a j o v e d c o v i R i z n e r o v i a j e h o B i b l i o g r a f i i . Aj o n n a p í s a l v e ľ a 
i n é h o : R i z n e r o v d a r s l o v e n s k é m u n á r o d u j e n a p l n e n ý m n o ž s t v o m v y ­
d a n ý c h i n e v y d a n ý c h p r á c , p r i č o m j e p a r a d o x n é , ž e t i e d i e l a , v k t o ­
r ý c h s a n á m a k t u á l n e p r i h o v á r a e š t e i d n e s , o s t a l i n e v y t l a č e n é — v ru­
k o p i s e . 

R i z n e r p í s a l v e r š e a p o v i e d k y p r e d e t i a m l á d e ž (Od srdca k srdcu, 
S k a l i c a 1 8 8 1 , Zo života malých, T r n a v a 1 8 8 3 , Našim maličkým, T r n a v a 
1 8 8 3 , Kytka z Tatier, P r a h a 1 8 8 5 ) , d i d a k t i c k ú p r ó z u p r e ľud (Zo slo­
venskej chalúpky, 1 8 8 6 ) , p r e k l a d a l a u p r a v o v a l z á b a v n o - p o u č n é d i e l a 
(Jeden večer na dedine, B u d a p e š ť 1 8 7 2 , Zábavné večery, S k a l i c a 1 8 8 2 ) . 
O k r e m t o h o r e d i g o v a l e d í c i u Knižnica slovenského ľudu ( v y š l o v n e j 
8 z v ä z k o v ) a v r. 1 8 9 1 — 1 8 9 9 č a s o p i s Obzor a j e h o p r í l o h u Pri kozúbku, 
r e s p . Pod lipou. Ď a l e j p r e k l a d a l p u b l i k á c i e s p o ľ n o h o s p o d á r s k o u p r o ­
b l e m a t i k o u , p r i s p i e v a l s l o v a c i k o v ý m i h e s l a m i do R i e g e r o v h o i O t t o v h o 



s l o v n í k a n á u č n é h o , o d o v z d a l A. P. Z á t u r e c k é m u do j e h o z b i e r k y v y š e 
1 6 0 0 s l o v e n s k ý c h f r a z e o l o g i z m o v 3 a p o m á h a l č e s k ý m j a z y k o v e d c o m 
[ n a j m ä J . V . D u š e k o v i a F . P a s t r n k o v i ) , a k o a j J . V l č k o v i , J . Š k u l t é t y -
m u , S . H. V a j a n s k é m u a v š e t k ý m , č o h o o t o p o ž i a d a l i , p r i z í s k a v a n í 
a o v e r o v a n í j a z y k o v ý c h , f r a z e o l o g i c k ý c h a b i b l i o g r a f i c k ý c h ú d a j o v . 
U ž t o t o , č o v y k o n a l , b y s t a č i l o n a p l n i ť ž i v o t j e d n é h o v z d e l a n é h o a 
t v o r i v é h o S l o v á k a i d n e s . 

S v o j v z ť a h k s l o v e n č i n e v š a k Ľ. V . R i z n e r m a n i f e s t o v a l ď a l š í m i d i e ­
l a m i z d i a l e k t o l ó g i e a o n o m a s t i k y , v k t o r ý c h s a o d r á ž a b o h a t s t v o s l o ­
v e n s k é h o s l o v n í k a a s l o v e n s k ý c h m i e s t n y c h n á z v o v , a l e i c h v y d a n i a , 
p o d o b n e a k o a n i p u b l i k o v a n i a B i b l i o g r a f i e , s a n e d o ž i l . N a d l h š í č a s 
v z d a n l i v o b e z n á d e j n e v e r e j n o s t i u k r y t ý c h r u k o p i s o c h o s t a l i t e d a t i e t o 
j e h o p r á c e : Slovník dialektický, obsahujúci slová, idiomatizmy, frázy, 
príslovia, porekadlá, prirovnania, hádky, povery, čary, obyčaje, hry, 
priezviská obyvateľov na Bošäckej doline počuté ( 1 8 9 6 , 7 2 6 s . ) , Dia­
lektický slovník bošácky z r . 1 9 1 3 ( v t e j t o d r u h e j v e r z i i s a v y k l a d a j ú 
v ý z n a m y s l o v po č e s k y — a u t o r m a l v ú m y s l e v y d a ť h o v Č e c h á c h , 
k e ď ž e n a S l o v e n s k u n e n a š i e l n a k l a d a t e ľ a ) , Materiál k topografickému 
slovníku Uhorska, ktorý má záležaí z opisu miest, mestečiek, dedín, 
hradov, vrchov, riek, jazier atď. s podrobnosťami štatistickými a dôle­
žitými dátami historickými, umeleckými, archeologickými, národohos­
podárskymi a prírodníckymi ( 1 8 9 5 ) , r e s p . Materiál k topografickému 
slovníku zvlášte Horného Uhorska ( d r u h á v e r z i a ) , Pramene k miesto-
pisu územia Slovákmi obývaného z r . 1 8 9 0 — 1 8 9 5 a d v e m e n š i e p r á c e . 

Ľ u d o v í t R i z n e r n e b o l š k o l e n ý m j a z y k o v e d c o m a j e h o r u k o p i s n é d i a ­
l e k t o l o g i c k é ( b o š á c k e ) s l o v n í k y m a j ú v k o n c e p c i i i s t é m e d z e r y , a l e 
v č a s e s v o j h o v z n i k u p a t r i l i m e d z i p r v é n á r e č o v é l e x i k o g r a f i c k é p r á c e 
a p r i i c h h o d n o t e n í d n e s t r e b a m a ť t ú t o s k u t o č n o s ť n a z r e t e l i . R i z n e -
r o v l s a p o d a r i l o r e l a t í v n e p r e s n e z a c h y t i ť v š e t k y z á k l a d n é f o n e t i c k é 
a m o r f o l o g i c k é z n a k y b o š á c k e h o n á r e č i a (Z > u, z d v o j e n é s p o l u h l á s k y 
r o z m a n i t é h o p ô v o d u , s a m o h l á s k a á z a pôv . n o s o v k u e v d l h e j p o z í c i i , 
a s i b i l á c i a a tď . ; p ó r o v . R i p k a , 1 9 7 3 ) . O b i d v a r u k o p i s y R i z n e r o v h o b o ­
š á c k e h o s l o v n í k a p r i n á š a j ú m n o ž s t v o p o z o r u h o d n é h o l e x i k á l n e h o m a ­
t e r i á l u , h o c i s a d n e s u k a z u j e , ž e s t a v b u h e s l a n e m a l Ľ. R i z n e r d e f i n i t í v ­
n e v y r i e š e n ú , a t a k , z l e x i k o g r a f i c k é h o h ľ a d i s k a , n e d o s i a h l i t i e t o n á ­
r e č o v é s l o v n í k y ú r o v e ň B i b l i o g r a f i e ( H a y e k o v á , 1 9 7 9 ) . P o z o r u h o d n é 
s ú v š a k e š t e d v e s k u t o č n o s t i : p r e d o v š e t k ý m t o , ž e z á k l a d S l o v n í k a t v o r í 
z b i e r k a n á r e č o v é h o a n á r o d o p i s n é h o m a t e r i á l u , k t o r ý m a l R i z n e r u s p o ­
r i a d a n ý už k o n c o m 8 0 . r o k o v p o d n á z v o m Slovník provincionalizmov 

5 Pozri o tom MELICHERCIK, A.: Adolf Peter Záturecký a s lovenské prí­
slovia. In: A. P. Záturecký: S lovenské príslovia, porekadlá a úslovia. 3. vyd. 
Brat is lava, Tat ran 1974, s. 24—25 . 



a fráz ( n e z i š t n e h o p o ž i č i a v a l k a ž d é m u , k t o o t o p o ž i a d a l a z o z a č i a t ­
k u a n i n e u v a ž o v a l o j e h o p u b l i k o v a n í ) a n e s k ô r z n e h o u v e r e j ň u j e 
ú r y v k y v S l o v e n s k ý c h p o h ľ a d o c h , 4 a p o t o m a j t o , ž e o k r e m a p e l a t í v n e j 
s l o v n e j z á s o b y B o š á c k e j d o l i n y s p r a c o v a l v ň o m a j v l a s t n é m e n á o b y ­
v a t e ľ o v a c h o t á r n e n á z v y ( R i p k a , 1 9 7 3 ) . 

Ľ u d o v í t V . R i z n e r s a p o k ú s i l a j o š i r š í a s a m o s t a t n ý v ý s k u m m i e s t ­
n y c h n á z v o v a j e h o v ý s l e d k y u l o ž i l do š t y r o c h p r á c . P o p r i m e n š í c h 
r u k o p i s n ý c h z b i e r k a c h p o d n á z v o m Topografické názvy Bošáckej 
doliny a Materiál ku slovenskému slovníku ( z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a 
z a u j m ú n a p r í k l a d p o z n á m k y o s k l o ň o v a n í m i e s t n e h o n á z v u Chrabrany, 
v Chrabranoch — v Chrabrach, i d e o s t a r ý z a c h o v a n ý l o k á l ) t r e b a 
p r e d o v š e t k ý m p r i p o m e n ú ť Pramene k miestopisu územia Slovákmi obý­
vaného ( s p o l u 6 1 2 s t r á n a j s d o d a t k a m i ; o b s a h u j ú c h o r o n y m á , o j k o -
n y m á , o j e d i n e l é a j h y d r o n y m á , ď a l e j l i t e r a t ú r u o n i e k t o r ý c h h r a d o c h 
a i n é i n f o r m á c i e , n a p r . s t a ť Slováci v Amerike a i . ) a k o p a r a l e l n ú 
p r á c u s v o j h o z á k l a d n é h o t o p o n y m i c k é h o d i e l a Materiál k topografic­
kému slovníku Uhorska (...) 

Materiál k topografickému slovníku Uhorska ( o b s a h u j e 2 5 1 9 h e s i e l ) 
v p r v e j v e r z i i ( a t ý k a s a t o a j d r u h e j v e r z i e ) n e m á e š t e c h a r a k t e r 
s l o v n í k a v p r a v o m z m y s l e : j e t o p r e d o v š e t k ý m a b e c e d n e u s p o r i a d a n ý , 
v z m y s l e n á z v u ( t o p o g r a f i c k ý s l o v n í k U h o r s k a č i H o r n é h o U h o r s k a ) 
n e k o m p l e t n ý t o p o n y m i c k ý m a t e r i á l , v k t o r o m s a n a c h á d z a p r e v a ž n á 
v ä č š i n a h e s i e l z ú z e m i a S l o v e n s k a . H e s l o v é s l o v á , r e s p . n a d p i s y h e s i e l 
a z á k l a d n á c h a r a k t e r i s t i k a t o p o n y m i c k ý c h r e á l i í s a z d a j ú b y ť d e f i n i ­
t í v n e . S t a v b u h e s l a u r č u j e t o p o n y m i c k á r e a l i t a . N a p r í k l a d v h e s l á c h 
s n á z v a m i v r c h o v a p o h o r í s a u v á d z a n a d m o r s k á v ý š k a a p o d ľ a o k o l i a 
s a v y m e d z u j e g e o g r a f i c k á p o l o h a ; p r i g e o l o g i c k y a g e o g r a f i c k y v ý ­
z n a m n ý c h v r c h o c h s a p r i p o m í n a i c h g e o l o g i c k é z l o ž e n i e a g e o g r a f i c k é 
z a č l e n e n i e do p o h o r i a , p r í p . s a u p o z o r ň u j e n a ť a ž b u n e r a s t o v a l e b o a j 
n a i c h s p r a c ú v a n i e v r e g i ó n e . A k s a n a n á z o v v r c h u v i a ž e d a j a k á ľu­
d o v á p o v e s ť , R i z n e r j u n e v á h a v z o s t r u č n e n e j p o d o b e v y r o z p r á v a ť 
( n a p r . O kráľovej holi, Čertova svadba — Čertovica}. 

P r i h o d n o t e n í m i e s t n y c h n á z v o v Ľ . V . R i z n e r p o s t u p o v a l u v á ž e n e , 
t r i e z v o a v e c n e . T a m , k d e s i n i e j e i s t ý , z d ô r a z ň u j e p r a v d e p o d o b n o s ť 
v ý k l a d u , č i už s v o j h o a l e b o p r e v z a t é h o . 

O n á z o r o c h Ľ u d o v í t a V . R i z n e r a n a t o p o n y m i c k ý s l o v n í k v s ú v i s l o s t i 
s t o u t o j e h o p r á c o u s m e p í s a l i i n d e , 5 p r e t o tu i b a p r i p o m e n i e m e , ž e 

4 Príslovia, id iomat ické výrazy a slová z B o š á c k e j dol iny: S lovenské po-
h lady , 10, 1890, s. 510 ; 12, 1891, s. 130, 190, 319, 630 ; 12, 1892, s. 55, 559, 697. 

5 TVRDOfJ, E . : Toponomas t i cké práce Ľudovíta V. Riznera. In: Zpravodaj 
Místopisné komise ČSAV, X X I I , 1981, č . 4 — 5 , s. 4 9 0 — 5 0 1 . 



p o d l á n e h o b y t o m a l b y ť ú p l n ý t o p o n y m i c k ý s l o v n í k , n i e o b š í r n y , 
l e b o b y s a p r e ň n e n a š i e l n a k l a d a t e l , a l e a n i s t r u č n ý , l e b o p o t o m b y 
n e v y h o v o v a l p o t r e b á m s l o v e n s k ý c h p o u ž í v a t e ľ o v . AJ z o s t a t n é h o a s ­
p e k t u p r i s p r a c ú v a n í M a t e r i á l u d o k o n e č n e j p o d o b y s l o v n í k a č a k a l a 
a u t o r a v e ľ k á a n á r o č n á p r á c a , l e b o j e d n o t l i v é h e s l á n e b o l i r o v n a k o 
d l h é , č o z á v i s e l o n i e o d d ô l e ž i t o s t i o b j e k t o v , a l e o d t o h o , k o ľ k o l i t e ­
r a t ú r y a p r a m e ň o v m a l R i z n e r p r i s p r a c ú v a n í m o m e n t á l n e k d i s p o z í ­
c i i . M o n o g r a f i c k é s p r a c o v a n i e n á z v o v s l o v e n s k ý c h o b c í 6 v s ú č a s n o s t i 
n á s p r e s v i e d č a o t o m , ž e R i z n e r o m z a m ý š ľ a n é d i e l o b o l o p r i v e ľ m i 
k o m p l i k o v a n é , n e ž a b y m o h l o byť d o k o n č e n é v t e j p o d o b e , a k o s i to 
a u t o r p r e d s t a v o v a l . N a p r i e k t o m u , č o tu t v r d í m e , j e R i z n e r o v M a t e r i á l 
d ô s t o j n ý m p r e d c h o d c o m d n e š n ý c h p r á c s p o d o b n o u t e m a t i k o u . 

P r e Ľ u d o v í t a V . R i z n e r a z n a m e n a l a s l o v e n č i n a u s i l o v n ú , o b e t a v ú a 
c i e ľ a v e d o m ú r o b o t u v j e j p o z n á v a n í a n a ú ž i t o k s ú č a s n í k o m i n á m . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 
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Albert Marencin — Košický pustovník 
INGRÍD HRUBANIČOVÁ 

T e n t o p r í s p e v o k v y p l y n u l z p o k u s u s l o v n e s f o r m u l o v a ť n i e k t o r é po ­
s t r e h y z j a z y k o v o - l l t e r á r n e h o p o z n á v a n i a t e x t u . N e k l a d i e s i z a c i e ľ 
p o d a ť o b j e k t í v n u a v y č e r p á v a j ú c u j a z y k o v ú a n a l ý z u p u b l i k á c i e A. M a -
r e n č i n a , n e m á c e l i s t v ý c h a r a k t e r , a l e j e z á z n a m o m z p r e č í t a n é h o ( n a 
p o z a d í j a z y k o v é h o z a m e r a n i a , v z d e l a n i a ) a d o t ý k a s a l e n n i e k t o r ý c h 
z m n o ž s t v a z a u j í m a v ý c h m y š l i e n o k a p o d n e t o v , k t o r é k n i ž k a p o n ú k a . 

1. J a k o b y a k o l i t e r á r n a p o s t a v a , j a z y k o v á c h a-

9 MAJTÁN, M.: Názvy obcí na Slovensku za os ta tných 200 rokov. Brat is lava, 
Veda 1972. 668 s. 



r a k t e r i s t i k a p o s t a v y . — L i t e r á r n a k r i t i k a ( v r e c e n z i á c h , s k t o ­
r ý m i s m e s a s t r e t l i v N o v o m s l o v e a v D o t y k o c h ) p r i j a l a k n i h u A. 
M a r e n č i n a Košický pustovník ( B r a t i s l a v a , S l o v e n s k ý s p i s o v a t e ľ 1 9 8 8 ) 
k l a d n e . O k r e m o c e n e n i a j e j ľ u d s k é h o a u m e l e c k é h o p o s o l s t v a z d ô r a z ­
ň u j e n e t r a d i č n o s ť ž á n r u , n e t r a d i č n o s ť s p ô s o b u , a k ý m A. M a r e n č i n v e d i e 
s v o j d i a l ó g s m a l i a r o m J ú l i u s o m J a k o b y m ( 1 9 0 3 — 1 9 8 5 ) . 

H o c i r o z p r á v a n i e o J a k o b y m , t v o r e n i e v e r b á l n e h o p o r t r é t u t e j t o 
o s o b n o s t i m á d i a l o g i c k ú f o r m u , j e h o z á k l a d o m n i e j e v z ť a h „ p ý t a j ú c i 
s a — o d p o v e d a j ú c i " , p r e s n e j š i e , r o z h o v o r n e o d r á ž a i b a t e n t o vzťah . 
V y s t u p u j ú v ň o m d v a j a r o v n o c e n n í r o z p r á v a č i , p r e t o ž e t e n , k t o k l a d i e 
o t á z k y , n e č a k á l e n o d p o v e ď , a l e h o v o r í a c h c e h o v o r i ť a j o s e b e . V ú-
v a h o v ý c h č a s t i a c h v p l e t e n ý c h do z á k l a d n e j š t r u k t ú r y d i a l ó g u k o m e n ­
t u j e M a r e n č i n s p ô s o b v e d e n i a n o v i n á r s k e h o i n t e r v i e w , h o v o r í o s v o j i c h 
d o j m o c h zo s t r e t n u t í s J a k o b y m , n a n i e k t o r é p o l o ž e n é o t á z k y o d p o v e d á 
s p o l u s m a l i a r o m , p o e t i c k ý m s l o v o m u v á d z a č i t a t e ľ a do i n t í m n e h o p r o ­
s t r e d i a J a k o b y h o d o m á c n o s t i , p o n ú k a v l a s t n é c h á p a n i e J a k o b y h o č l o ­
v e k a i u m e l c a a s n a ž í s a t a k u ľ a h č i ť c e s t u k t e j t o k o m p l i k o v a n e j o s o b ­
n o s t i a j č i t a t e ľ o v i . 

P r á v e t i e t o ú v a h o v é p a s á ž e n a j v i a c p r e z r á d z a j ú t o , ž e z a j a z y k o v ý m 
s t v á r n e n í m v ý p o v e d í o b i d v o c h r o z p r á v a č o v s t o j í j e d n a o s o b a , j e d e n 
š t y l i s t a n a r á b a j ú c i s u r č i t ý m i n v e n t á r o m v ý r a z o v ý c h a v ý s t a v b o v ý c h 
p r o s t r i e d k o v t e x t u . J a k o b y tu v i s t o m z m y s l e v y s t u p u j e a k o l i t e r á r n a 
p o s t a v a , k t o r á n i e j e v ý s l e d k o m a u t o r s k e j f i k c i e , a l e k o n k r é t n e j a u ­
t o r s k e j s k ú s e n o s t i ( p r i a t e ľ s t v o a s t r e t n u t i a s J a k o b y m ) . 

O b i d v o c h r o z p r á v a č o v s p á j a s p o l o č n ý s l o v n í k , v k t o r o m p r i z a s t ú ­
p e n í š t y l i s t i c k y d i f e r e n c o v a n e j l e x i k y j e d n o z n a č n e p r e v l á d a k n i ž n á 
l e x i k a n a p á j a n á n a j v i a c p u b l i c i z m a m i ( p r e d o v š e t k ý m i d e o s l o v á c u ­
d z i e h o p ô v o d u ) . N a u k á ž k u u v á d z a m e n i e k o ľ k o v ý r a z o v z o s l o v n í k a 
o b i d v o c h r o z p r á v a č o v . J a k o b y : fragment, detail, epizóda, arbiter, dog­
ma, outsider, handicapovaný, kultivovaný, traumatizujúci, markantne, 
ilegálne, inklinovať, konsolidovať, absolvovať, legalizovať, integrovať, 
fascinovať, imponovať, inštalovať a i. M a r e n č i n : fragment, doména, 
generačná bariéra, renomovaný umelec, spoločenské konvencie, au­
tentická podoba, kritérium autenticity, apriórne zámery, fixné idey, 
ideový kontext, markantné vývinové skoky, satisfakcia, devastovaný, 
identifikovať, evokovať, rekonštruovať, bilancovať, imputovat a i. 

T ú t o l e x i k u s m e p o c i ť o v a l i a k o p r í z n a k t e x t u , k t o r ý m u d o d á v a i n t e ­
l e k t u á l n y r á z . P r i n a r á b a n í s p u b l i c i z m a m i s a a u t o r m i e s t a m i n e v y h o l 
a n i i s t ý m k l i š é ( . . . stačí trochu zmeniť uhol pohľadu alebo ideový 
kontext... [ s . 4 0 J , . . . akoby v tvojej tvorbe bolo niekoľko markantných 
vývinových skokov alebo zlomov... [ s . 7 5 ] ) . 

V J a k o b y h o v ý p o v e d i d o s t á v a č i t a t e ľ m n o h o i n f o r m á c i í o j e h o p ô v o ­
d e , r o d i n n o m , ú z e m n o m ( A m e r i k a , v ý c h o d n é S l o v e n s k o ) a j a z y k o v o m 



p r o s t r e d í , v k t o r o m r á s t o l a k t o r ý m j e p o z n a č e n é j e h o j a z y k o v é v e ­
d o m i e a o s o b n ý p o c i t n á r o d n e j p r í s l u š n o s t i . 

„A vtedy som si hádam po prvý raz uvedomil, že som takpovediac odcho­
vancom dvoch národných kultúr, m a d a r s k e j a s lovenske j , a že práve preto 
som tak bytos tne spätý s Košicami , lebo t ie dve kultúry sa tu zvláštnym 
spôsobom prel ínajú a vytvárajú klímu, bez k tore j by som nedokáza l tvoriť, 
ba ani žiť." ( 6 8 ) 

D a l o b y s a p r e d p o k l a d a ť , ž e J a k o b y h o s l o v n í k b u d e o d r á ž a ť z l o ž i t é 
p e r i p e t i e r o d i n n ý c h a n á r o d n o s t n ý c h v z ť a h o v , v k t o r ý c h s a J a k o b y 
v p r e d v o j n o v o m Č e s k o s l o v e n s k u p o h y b o v a l ( m a ď a r č i n a , z e m p l í n s k o -
- š a r i š s k é n á r e č i e ) . V m a l i a r o v e j r e č i v š a k p r e v l á d a n e u t r á l n a l e x i k a 
a s p o m í n a n é k n i ž n é s l o v á ( n a j v i a c p u b l i c i z m y ) . V ý r a z y z i n ý c h v r s t i e v 
j a z y k a s a o b j a v u j ú l e n o j e d i n e l é . Zo s t a r š e j l e x i k y s ú t o v ý r a z y a k o 
obecná škola, griflík ( p í s a c í n á s t r o j ) , septimán ( ž i a k s i e d m e j t r i e d y ) , 
volontér ( m i m o r i a d n y ž i a k ) , pajesy ( b o k o m b r a d y ) ; i s t ú p a t i n u m a j ú 
s l o v á úfat, brojit, povíchrica; n a s t y k s m a ď a r č i n o u p o u k a z u j ú n á z v y 
n o v í n Kassai Naplo, Budapešti Hírlap, v l a s t n é m e n á Eržika Lángová, 
István Ravasz, h y p o k o r i s t i k á Jóži báči, Pišta báči, n á z o v m a d a r s k e j 
p e ň a ž n e j j e d n o t k y pengo. S k r o m n e sú z a s t ú p e n é a j h o v o r o v é a s l a n g o ­
v é v ý r a z y : priemyslovák, zárobkové maľovačky, technicizovanie, tech-
nikárčenie, finty, p r í p a d n e h o v o r o v á l e x i k a s p r í d y c h o m ľ u d o v é h o p r o ­
s t r e d i a : parobcl, hamovat, oproboval. V z h ľ a d o m n a m a l ý p o č e t a s p o -
r a d i c k o s ť , s a k o u s a t i e t o v ý r a z y v y s k y t u j ú v t e x t e , n e m a j ú i n ú a k o 
o z v l á š t ň u j ú c u f u n k c i u . 

2 . Č o c h a r a k t e r i z u j e r e č J a k o b y h o a k o l i t e r á r ­
n e j p o s t a v y ? — O k r e m i n ý c h j a z y k o v ý c h j a v o v s ú t o a j č a s t o s a 
v y s k y t u j ú c e v e t y s k r á t k y m i , j e d n o s l o v n ý m i p a r e n t é z a m i (takpovediac, 
takzvaný, ako sa hsvorí). T i e t o v s u v k y s ú z n a k o m h o v o r o v o s t i i h o v o -
r e n o s t i p r e j a v u — v y z n a č u j ú s a n i m i s p o n t á n n e , n e n a p í s a n é p r e j a v y , 
v k t o r ý c h s l ú ž i a a k o o p o r y h o v o r i a c e m u . J a k o b y s p r e s ň u j e n i m i s v o j e 
v y j a d r o v a n i e , a l e b o m u s l ú ž i a n a z í s k a n i e č a s u p r i h ľ a d a n í v h o d n e j ­
š í c h v y j a d r o v a c í c h p r o s t r i e d k o v . Z a c h o v a n í m t ý c h t o v s u v i e k v J a k o b y ­
h o p r e j a v e M a r e n č i n z a c h o v á v a j e d e n z o z n a k o v a u t e n t i c k ý c h r o z ­
h o v o r o v : Bol som, takpovediac, handicapovaný ( 1 8 ) ; Ináč, bral som ich 
takpovediac športovo, veď prečo by sa mali moje obrazy každému páčit 
( 6 2 ) ; Žili sme, takpovediac, na periférii tohto diania ( 6 6 ) ; A vtedy 
som si hádam po prvý raz jasne uvedomil, že som takpovediac odcho­
vancom dvoch národných kultúr ( 6 8 ) . 

P a r e n t é z y m a j ú v J a k o b y h o v y j a d r o v a n í a j e x p r e s í v n u f u n k c i u — 
p o u ž í v a i c h , k e ď c h c e t r o c h u i r o n i z o v a ť : (kým sa pomery, ako sa 
vraví, konsolidovali [ 3 6 ] ; Takých zákazníkov som potom posielal ku 
kolegom alebo, ako sa vraví, ku konkurencii [ 6 2 ] ) , k e ď s a c h c e v y -



j a d r i t p o m o c o u f r a z e o l o g i z m o v a l e b o o b r a z n e (Nuž, bol som takpove­
diac na koni [ 1 2 ] ; Nielen teraz, keď som takpovediac našiel sám seba 
[ 2 9 ] ; Dalo by sa povedať, že žili na vojnovej nohe [ 4 4 ] ; Mal nielen 
vzdelanie, ale aj to, čomu sa hovorí „dobrý nos"- [ 6 1 ] ; ...žil som ako 
proletár, takpovediac, z ruky do úst [ 6 7 ] ; ...cítil som sa s nimi tak­
povediac na jednej lodi [ 6 9 ] ) . 

3. V č o m s p o č í v a p ô s o b i v o s ť t e x t u ? — V i a c a k o v s l o v ­
n í k o v o m i n v e n t á r i p ô s o b i v o s ť t o h t o t e x t u s p o č í v a v s p ô s o b e , a k ý m s a 
t e n t o i n v e n t á r u s p o r a d ú v a , v p r i n c í p o c h , k t o r ý m i s a b u d u j e t e x t , k t o r é 
v y t v á r a j ú n a p ä t i e a l e b o h o z m i e r ň u j ú , k t o r é d á v a j ú t e x t u p o h y b , r y t ­
m u s . S p o m e n i e m e t i e , k t o r é b o l i p r e n á s n a j v ý r a z n e j š i e , n a j č i t a t e ľ n e j -
šie. 

V J a k o b y h o v ý p o v e d i j e t a k ý m t o p r i n c í p o m p a r a d o x , p r o t i r e č e n i e , 
u s t a v i č n é p o p i e r a n i e a l e b o m o d i f i k á c i a p r e d c h á d z a j ú c e h o : 

Čo teda utváralo t eba? 
— Povedal by som, že život, a le to j e pr iveľké slovo. Poviem radše j : zážitky. 

S k ô r boles tné a k o radostné . Údery, f acky . . . 
— Mal si smutné dets tvo? 
— Nie, to nemôžem povedať. Mal som dobrých a rozumných rodičov, a j sú­

rodencov, vyras ta l som v ha rmonickom prostredí. Ale na radost i som 
z re jme nemal p r e d p o k l a d y . . . ( 1 7 ) 

O š e s ť s t r á n ď a l e j J a k o b y h o v o r í : 

— Nemám na detstvo krásne spomienky. Bol som dieťa, nuž nepoznal som 
problémy a s tarost i dospelých. Zato som mal svoje vlas tné . Nebola to 
i d y l a . . . ( 2 3 ) 

— Takže detstvo nie j e pre teba tou nevyčerpateľnou studnicou inšpi rác ie 
ako pre mnohých umelcov . . . ? 

— Tak jednoznačne by som to nepovedal . Detstvo utvára č loveka, j edného urobí 
c i t l ivejš ím a vnímavejš ím ako druhého, a le žeby som si z detstva bol pri­
n ieso l do ďalš ieho života n e j a k é veno, z k torého možno pohodlne žiť, 
to veru nie. ( 2 4 ) 

O p a k o v a n é p o p i e r a n i e v y p o v e d a n é h o n e o d r á ž a m y š l i e n k o v ý c h a o s , 
a l e J a k o b y m u v l a s t n ý p o h l a d n a v e c i z m n o h ý c h s t r á n . 

Z d r o j o m p ô s o b i v o s t i M a r e n č i n o v ý c h ú v a h o v ý c h o d b o č e n í j e z a s a 
i n ý p r i n c í p — z l u č o v a n i e , h r o m a d e n i e , g r a d á c i a ( a j n e g a t í v n a ) : 

„Prečí ta l som si totiž t akmer všetko, čo sa o ňom napísa lo , a s úžasom i ra­
dosťou som zisti l , že na j eho umeleckom i ľudskom por t ré te os ta lo toľko 
nepovšimnutého, toľko neznámeho, čo vzbudzuje prirodzený záujem a zve­
davosť každého, k to s ním príde do styku, toľko nepreskúmaného, či , ako sa 
vraví, nezmapovaného, . . . , že som si ani zač ia tok , ani kon iec , ani formu, 
ani obsah, ba ani len rytmus a tón naš ich rozhovorov nevedel dobre pred-



staviť. A tak ponecha l som všetko radše j n á h o d e . . . Ver i l som, že vdaka 
náhode budem môcť n ie len nachádzať hľadané , a le aj objavovať ne tušené ." 
( 1 5 ) 

— r e č n í c k e o t á z k y , h r o m a d e n i e o p o z í t a z t o h o v y p l ý v a j ú c a e x p r e s í v ­
n o s ť , p o e t i c k o s ť ( u v a ž o v a n i e o i s t o m f a k t e c e z o p o z i t á ) : 

„Takže Koš ice sú na počia tku vše tkého — Jeho života i j eho diela. Dielo sa 
od n ich odpútalo, život n ie . P r e č o ? Nie som prvý, čo sa tak to pýta. Prečo 
1ch neopus t i l ? Z lokálpat r io t izmu č i z a s k é z y ? Z núdze č i z pro tes tu? Zo stra­
chu č i z vernos t i? Zavrel s a do Koš íc , ako sa iní zavierajú do k l á š to ra? Azda 
sa v tých rozhodujúcich poprevratových rokoch z l ako l rozbúreného sveta 
a ut iahol sa do prepevneného hradu d o m o v a ? . . . ( 5 6 ) 

J . V . B é č k a , u v a ž u j ú c o s l o h u , p o z n a m e n á v a : „ . . . p r e j a v m ô ž e byť 
z a o s t r e n ý n a p e v n ý b o d ( t . j . n a v n l m a t e l a ) , a l e b o m ô ž e b y ť z a m e r a n ý 
n a n e k o n e č n o . . . " M a r e n č i n o v i s a p o d a r i l o c e z z a o s t r e n i e n a p e v n ý 
b o d z a m e r a ť s v o j p r e j a v n a n e k o n e č n o . T ý m p e v n ý m b o d o m J e p o s t a ­
v a a ž i v o t n á s k ú s e n o s ť m a l i a r a J ú l i u s a J a k o b y h o . 

4. O v ý z n a m e k n i ž k y . — R o z h o v o r y A. M a r e n č l n a c h c ú p o d l á 
s l o v a u t o r a d o p l n i ť „ n e p r e s k ú m a n é , n e z m a p o v a n é " m i e s t a o ž i v o t e 
J ú l i u s a J a k o b y h o , k o š i c k é h o m a l i a r a a v a n t g a r d i s t u , s ú č a s n í k a Ľ . F u l l u , 
G a l a n d u , K o l o m a n a S o k o l a , W e i n e r a - K r á l a , v ý t v a r n ý m r u k o p i s o m v š a k 
p r í b u z n é h o e u r ó p s k y m m o d e r n i s t o m 2 0 . s t o r o č i a — C h a g a l l o v i , S o u t i -
n o v i , B a c o n o v i , k t o r ý c h v š a k J a k o b y n i k d y n e v i d e l , a n i s a n i k d y d o ­
k o n a l e n e z o z n á m i l s i c h t v o r b o u : 

„... ja som tých maliarov nielenže nevidel, ale veľmi dlho som o nich 
ani nepočul. Na budapeštianskej akadémii moderné umenie jednoducho 
ignorovali, takže o Picasovi, Chagallovi a tých ostatných som sa začal 
dozvedať až po návrate do Košíc . . . Ale aj tak to nepokladám za zá­
hadu. Sme predsa všetci potomkami tej istej civilizácie, tej istej kul­
túrnej sféry, tej istej duchovnej klímy — a zrejme sme aj z jedného 
cesta. Ibaže Chagall pochádza z Vitebska a ja z Košíc..." ( 8 3 ) 

N a s v o j e r o z h o v o r y s i A. M a r e n č i n v y b r a l s l o v e n s k é h o m a l i a r a e u ­
r ó p s k e h o v ý z n a m u a u r o b i l d o b r e . D o p l n i l t a k a j p r á z d n e m i e s t o o t e j t o 
o s o b n o s t i v d r u h o m z v ä z k u n o v é h o S l o v e n s k é h o b i o g r a f i c k é h o s l o v n í ­
k a ( M a r t i n , M S 1 9 8 7 ) . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 



ROZLIČNOSTI 

Prokurátor — prokurátorka 

V s l o v e n č i n e p l a t í p r a v i d l o , ž e n á z v y o s ô b s ú m u ž s k é h o i ž e n s k é h o 
r o d u a ž e n á z v y ž e n s k é h o r o d u s a o d v o d z u j ú o d n á z v o v m u ž s k é h o r o d u 
p r í p o n a m i -ka v t y p e učiteľ — učiteľka a -kyňa ( n i e k e d y l e n -yňa) 
v t y p e sudca — sudkyňa, letec — le+kyňa ( r e s p . vrah — vrahyňa). 
P r e t o a j k n á z v u prokurátor m á m e p o d o b u prokúrátork::. 

V i s t ý c h p r í p a d o c h v š a k s l o v o m prokurátor n e o z n a č u j e m e l e n OÍ O -
bu m u ž s k é h o rodu , a l e a j i s t ú f u n k c i u a t a m už v z n i k a j ú p o c h y b n o m ' 
o v h o d n o s t i ž e n s k e j p o d o b y prokurátorka. S ú v i s í t o s o r g a n i z a č n o u 
š t r u k t ú r o u n a š e j p r o k u r a t ú r y . P r o k u r a t ú r a j e p o d ľ a z á k o n a č . 6 5 / 1 9 5 6 
Zb. o p r o k u r a t ú r e š t á t n y o r g á n , k t o r é h o h l a v n o u ú l o h o u j e d o z e r a ť n a 
v y k o n á v a n i e a z a c h o v á v a n i e z á k o n o v a o s t a t n ý c h p r á v n y c h p r e d p i s o v . 
N a č e l e p r o k u r a t ú r y j e g e n e r á l n y p r o k u r á t o r a j e m u s ú p o d r i a d e n í 
j e d n a k n á m e s t n í c i g e n e r á l n e h o p r o k u r á t o r a , j e d n a k k r a j s k í ( v P r a h e 
a B r a t i s l a v e m e s t s k í ) , o k r e s n í ( r e s p . o b v o d n í ) p r o k u r á t o r i . T e d a n e ­
j e s t v u j ú k r a j s k é a o k r e s n é p r o k u r a t ú r y . P r e t o n i e o k r e s n á p r o k u r a t ú ­
r a , a l e o k r e s n ý p r o k u r á t o r p o d á v a p r í s l u š n é n á v r h y n a z a č a t i e s ú d ­
n e h o k o n a n i a . I n ý m i s l o v a m i o k r e s n ý p r o k u r á t o r tu v y s t u p u j e a k o 
i n š t i t ú c i a a t á t o i n š t i t ú c i a n e m á ž e n s k ú p o d o b u . V p r a x i v š a k d o s ť 
č a s t o f u n k c i u p r o k u r á t o r a z a s t á v a ž e n a a p o t o m v z n i k á u ž j a z y k o v á 
o t á z k a , č i s a m á t a k á t o p r o k u r á t o r k a p o d p i s o v a ť a k o p r o k u r á t o r a l e b o 
a k o p r o k u r á t o r k a . 

O d p o r ú č a m e t u t a k é t o r i e š e n i e : A k o n á z o v i n š t i t ú c i e m á o s t a ť s l o v o 
prokurátor v ž d y v m u ž s k o m r o d e . A l e k e ď i s t ú l i s t i n u v y d a n ú p r o k u ­
r á t o r o m p o d p i s u j e ž e n a p r o k u r á t o r k a , m á s v o j u f u n k c i u o z n a č i ť v ž e n ­
s k o m r o d e , t e d a n a p r . Elena Veselá, námestníčka okresného prokurá­
tora, a l e a j Mária Veselá, okresná prokurátorka. 

Ján Horecký 

Ks 



SPRÁVY A POSUDKY 

Futbalové majstrovstvá Európy 1988 slovom 
a obrazom 
(ZERER, A.: EURO 88. VI . majstrovstvá Európy vo futbale. Bra t i s lava , Šport 
1989. 128 s.) 

Zámer obrazovej publ ikácie o š ies tych majs t rovstvách Európy vo futbale 
r . 1988 j e podať kroniku tých to majstrovst iev. Na sp lnenie tohto zámeru si 
autor vypracoval dômyselnú koncepc iu : opísať zloženie, takt iku a s t ratégiu, 
sčas t i a j vývin ôsmich účas tníkov záverečných bojov a do tohto opisu vložiť 
aj osudy tých mužstiev, k toré do týchto bojov nezasiahl i — medzi nimi aj 
r ep rezen tačného mužstva Československa. Na konkré tne r iešenie te j to kon­
cepc ie zvolil si autor pohľady ôsmich účas tníkov a t ieto pohľady už v nad­
pisoch kapi to l výrazne charakter izoval . Medzi úvodné pohľady a záverečný 
pohľad zaradi l t ie to kapi toly Pohľad ako náš — nostalgický (Dánsko), Pohľad 
po k. o. (Anglicko), Pohľad sovy (Španielsko), Pohľad outsidera (Írsko), 
Pohľad cez kropaje potu (NSR), Pohľad do budúcnosti (Taliansko), Pohľad 
modernistov (ZSSR), Pohľad víťazov (Holandsko). 

Z týchto des ia t ich pohľadov však akoby sa vytrat i l pohľad autora. Veľmi 
čas to totiž necháva hovoriť iných, rozbory s i tuácie preberá od iných autorov 
a l e b o z časopisov. Iba v jednom prípade j e akt ívnym účas tn íkom rozhovoru 
— v dialógu s V. Cebakovom, športovým redaktorom moskovskej Pravdy (s . 
8 0 ) . Eš te aj v záverečnom pohľade reprodukuje poznatky naš ich pozorova­
teľov, ktorí boli o f ic iá lne poverení vypracovať hodnotenie , ako aj postoje 
p ia t ich t rénerov i závery sovie tskeho t rénera Lobanovského. 

Osoba autora prebleskuje len akoby mimochodom. Napr. na s. 79: V Stutt-
garte mi zišla na um tak trocha kacírska myšlienka a na s. 110 : Keď som 
z fotokomory zážitkov vyvolával film šampionátu, citlivé ucho zavše zbystrilo 
pozornosť. 

Túto negat ívnu s t ránku však autor na druhej s t rane bohato vyvažuje svoj­
ským, vlastným, skutočne autorským výberom výrazových prostr iedkov. Pre­
javuje sa to už aj vo výbere kompozičných postupov, resp. vo výstavbe textu. 
S ú tu, ako sme už spomenuli , mnohé pr iame reč i , c i tá ty autorov, ako aj roz­
hovory. Ale veľmi výrazné j e aj č l enen ie na odseky i stavba samých odsekov. 

Uvedieme aspoň dva príklady. V prvom vidieť aj dobré zarámcovanie s lo­
vesom vyhrali: 

Títo Irt vyhrali veľa. Ako len prehnali oboch neskorších finalistov, ako ich 
držali v šachul Veľa im nechýbalo do víťazstva nad zbornou a v zápase 
s Holandskom len osem minút ich delilo od remízy, ktorá by ich posunula do 
semifinále na úkor majstrov Európy! Vyhrali srdce publika ( s . 5 4 ) . 

Podobne na s. 43, lenže s var iáciou s lovies : 
Angličania zotrvali v sebaklame. Nazdávali sa, že ak ostanú verní svojej 



typickej — a stereotypnej — nátlakovej hre, dosiahnu úspech. Futbal sa 
však zmenil. Všetci vedia všetko, mužstvá sú vyrovnané. Na každý spôsob 
je pripravená vhodná odpoveď. Vyhráva ten, kto je chytrejší, kto prejaví 
viac invencie v taktike a stratégii. Nuž a to predpokladá prekročiť vlastný 
tieň. Angličania to nevedeli. 

Typické sú tu s t ručné, jednovetové závery odsekov, n iekedy vypichnuté 
na osobitný r iadok: 

Diisseldorjská polícia pri jednom záíahu odhalila vyše stočlennú skupinu 
domácich výtržníkov zo známych . . . bánd. Chystali akt odvety, vyrovnávanie 
účtov. 

Futbalová vojna chuligánov. Zneuctený šport. (s . 4 7 ) 
Španieli s obľubou charakterizujú ľudí črtami zvierat. Nie preto, aby ich 

potupili, ale naopak — aby si uctili niektoré ich výrazné vlastnosti. V ich 
bestiáriu má dôstojné miesto napríklad sup (el buitre), čo zrejme zapríčinilo, 
že Butragueňo — s vtipnou narážkou na svoje priezvisko — dostal prezývku 
El Buitre. Muňoza zasa kreslia ako sovu. Pre prenikavý jutbalový zrak a 
múdrost. Španielsky futbal nadobudol za jeho éry pohľad sovy. Bystrý a roz­
vážny ( s . 5 2 ) . 

Niekedy sa záver vyjadruje ( r e č n í c k y m i ) o tázkami: 
Altobelli je však Altobelli. Štyridsaťtisíc talianskych divákov v hľadisku 

privítalo muža zvratov. Prinesie zasa šťastie. Do tretice? Bude práve on tým 
jazýčkom na váhach? ( s . 7 8 ) . 

Vzťah medzi odsekmi sa niekedy zdôrazňuje opakovaním slova. 
V Stuttgarte mi zišla na um tak trocha kacírska myšlienka — keby mal 

človek možnosť vidieť dopredu... Ako bude toto mužstvo hrať o dva roky? 
Mohla by to byt futbalová hudba ako z hrdla Luciana Pavarottího, do jeho 
tenoru je vraj taliansky tréner priam zaľúbený. 

Už v tomto predstavení to bola pekná hudba budúcnosti (s . 7 9 ) . 
J e pr i rodzené, že vo výkladoch č i spomienkach sa pomerne ča s to vyskytuje 

futbalová te rminológia . Treba však povedať, že sa veľmi neposúva do popre­
dia, j e akoby skrytá v texte . Ale možno poukázať v te j to súvislosti na dve 
da l š ie veci . Predovšetkým na tú, že sa tu vyskytujú nie len pomenovania hrá­
čov a ich č innost í či funkcií , lež aj mierne hovorové obrazné vyjadrenia a 
frazeológia. Napr. opačný falš, krížny pas, finálny pas, topspinová hlavička, 
mŕtvy ofsajd, útočný hrot, rotovaná strela, strela lízala brvno, pýtať sa dolu, 
vymietol ľavý roh, dobre prikrytý útok, varovná karta, béčko a pod. Prenikajú 
sem aj ang l ické , už adaptované slová ako brejk, forčeking, ofsajd, hetrik, 
knokaut. Niektoré však eš te ostávajú v ang l i cke j podobe: pressing, handicap, 
outsider, z nefutbalových napr. team-work, evergreen, comeback, rowdies, 
resp. t a l i anske tifosi, catenaccio. Zdá sa, že miera adaptovanost i s a tu ne­
berie dosť vyvážene, resp. že by sa mohlo ísť aj da l e j . 

Niektoré z uvedených výrazov majú zreteľný hovorový ráz. Ale občas 
sa v tex te vyskytujú hovorové slová n ižše j š ty l i s t i cke j hodnoty, napr. fangle, 
šibovať, naštelovaný, našponovaná psychika, flajster, švenkovat, štimovat, 
truc. Sú to dosť bežné slová, preto v t ex te s lúžia na oživenie výrazu, a to a j 
preto, že sa nepoužívajú na exponovaných mies tach . 

Veľmi výrazné a cha rak te r i s t i cké zafarbenie dodávajú Zererovmu textu 
obrazné výrazy. Istá obraznosť je už aj v takých spo jen iach ako futbalová 



hanba, futbalová žič, azúrová téma (talianska), azúrová hudba, brazílsky 
skalp, reprezentačné kormidlo, reprezentačný tréner, reprezentačná kapitola. 

Pôsobivo sa využívajú názvy farieb. Ich používanie j e bežne dané klubo­
vými farbami, farbami dresov, a le p renáša sa aj na t aké názvy ako belasí, 
plaví, čierno-bieli, oranžoví a do názvov mužstiev: biely balet, squadra azurra. 
Prím však má oranžová farba, farba víťazného mužstva: noc po vítazstve je 
oranžová, sny sú oranžové, blues v oranžovom. Mníchov sa topil v oranžové} 
záplave, oranžoví sú hore. 

Výraznú zložku výrazových prostr iedkov tvoria obrazné pomenovania . Nejde 
len o t aké spojenie ako futbalový dynamit, futbalový roh hojnosti, futbalové 
slovo, bacil catenaccia, dánska pieseň, a le a j o s lovesné výrazy ako odhalil 
stred kružnice, pili z futbalového prameňa, staval vzdušné mosty, behali v za­
hraničnej výslužbe, priskrutkovali im krídla, kypel streleckým zdravím, stov­
kám pivových pohárov dávali nebezpečné krídla a smer, vdýchol mužstvu 
strategickú kľúčovost, zápletka držala všetkých v napätí. 

Už len t ie to príklady ukazujú na vynachádzavosť autora. Každý z n ich by 
bolo t reba skúmať v bl ižšom i š iršom okolí , odhaliť j eho motiváciu, ako aj 
súvislosť s ce lým textom a kontextom. 

To is té platí aj o živých pr i rovnaniach, n iekedy rozvedených do v iacerých 
viet. Napr. Nie nadarmo dostal Altobelli prezývku Spillo. Ozaj vedel zavše 
pichnút do súperovej obrany ako špendlík. Z ničoho nič — stačili jeden-dva 
vláčne tahy a lopta sa trepala v sieti. Bodal vskutku majstrovsky. No i špen­
dlík sa časom otupí ( s . 7 2 ) . 

Povestná mexická vlna sa prevalila cez oceán a zaliala aj zäpadonemecké 
štadióny. Už na slávnostnom otvorení krúžíl po elipse Rýnskeho štadióna 
» Dusseldorfe jeden príboj za druhým. Vlny radosti a veselosti; vlny, ktoré 
spájajú Tudí; vlny obdivu k futbalu. Krásna hra obrovského štadióna. Takmer 
sedemdesiattisíc ľudí v roztopašnej akcii. Vlny ich zaujali, naladili, zohriali 
na správnu teplotu [s. 2 0 ) . 

Ale sú jednoduchšie pr i rovnania: akoby bol pokropil živou vodou, ako ryba 
vo vode sa bleskovo zorientovat, platne zmizli z pultov ako horúci hamburger, 
akoby skákali po balvanoch v rozvodnenom potoku, omladzoval, až mnohým 
naskakovali na tele zimomriavky, je tým, čím je v rockovej hudbe jeho vzor 
Bob Marlon, Matuzalem medzi žräami. 

Nemožno tu ani len zaregistrovať všetky obrazné výrazy a prirovnania. 
Je ich skutočne dosť, a le zasa n ie je ich to lko , aby nimi bol zaplavený ce lý 
text . Vynára jú sa n e č a k a n e , a le vždy na pravom mieste . Tvoria tak neodmysl i­
teľnú zložku Zererovej p ráce so slovom a textom. 

Vce lku možno povedať, že publ ikácia EURO 88, za ložená na koncepc i i ôs­
mich, resp. des ia t ich pohľadov, podáva p las t ický a živý obraz š ies tych maj­
strovstiev Európy vo futbale, že hovorové, a le na jmä obrazné výrazové pro­
s t r iedky sú dobrou protiváhou opisných pasáží, v k torých sa predkladajú 
nevyhnutné fakty. 

Ján Horecký 



Jazykové prechádzky prózou 
(HORÁK, G.: Jazykové prechádzky prózou. Brat is lava, S lovenský spisovateľ 
1989. 216 s.) 

Základom knihy sú autorove príspevky z rovnomennej rubriky v deo .U u 
Ľud publikované v rokoch 1985—1987. O náplni príspevkov hovorí sám autor 
v úvode: Usiloval som sa nazrieť do jazykovej pracovne jednotlivých autorov 
najmä v okruhu krajovo ladenej expresívnej lexiky, frazeológie a gramatickej 
metafory. Touto sondou do reči našich starších i mladších prozaikov by som 
chcel sprostredkovať a ukázať, čo náš národný jazyk poskytuje a dovoľuje 
tomu, kto si to jeho dôverným poznaním vyslúži. Naznačujem, ako sa jazyko­
vá norma v našej umeleckej próze využíva a tvorivo rozvíja najmä vo vrstve 
expresívnej krajovej frazeológie a hovorovej syntaxe ( s . 8 ) . A dodáva: Čiast­
kové zábery do reči jednotlivých próz, vybraných podľa osobného čitateľského 
záujmu, sa zoraďujú podľa abecedného poradia ich autorov ( t a m ž e ) . A tak 
podľa autorovho Čitateľského záujmu sa nám tu predstavuje 46 s lovenských 
spisovateľov s n iektorým svojím dielom, ku ktorému má Gejza Horák svoje 
jazykové , jazykovedné i č i ta teľské poznámky. Medzi Petrom Andruškom 
(Lepší ľudia) a Ľudom Zúbkom (Skry tý p rameň) sú mená ako Dobšinský, 
Ka l inč iak , Zechenter -Laskomerský, Kukučín, Timrava, Tajovský, Mináč, Jaroš , 
Puškáš , Š ikula , Beňo, Mitana, teda záber v každom ohľade š i roký. Autorovi 
ne jde , pravdaže, o ne jakú premyslenú koncepc iu výberu spisovateľov a diel . 
Dobre p remys lené a jazykovedno-č i ta te l sky prežité sú však autorove poznám­
ky a úvahy o jazyku a diele vybratých autorov. 

Svoje jazykové postrehy rámcuje G. Horák údajmi o spisovateľovi a j eho 
diele . Robí tak vždy vo veľmi zhustenej sk ra tke v úvodnej čast i každej ka­
pi tolky a sp iavid la a j v j e j závere, k torý využíva na k r á t k e "hodnota ..io ko­
mentovaného diela, na vyzdvihnutie n e j a k e j jeho cha rak te r i s t i cke j osobitost i , 
na vyjadrenie postrehu o spisovateľovej tvorivej metóde, na krá tky komentá r 
o j azykovej hodnote diela a pod. Tu sa G. Horák prejavuje aj ako zna lec 
l i t e rá rneho diela, neubráni s a občas komentovaniu j eho ume lecke j hodnoty, 
a k o to vidíme napr ík lad v kapi to lke o Troch gaš tanových koňoch Margity 
Figul i , kde k obš í rne jše j ukážke z diela pridáva akoby ospravedlňujúco-vy-
svetľujúcu poznámku, za ktorou však opäť nasledujú c i tá ty charakter izu júce 
kompozično-umeleckú hodnotu diela: K tejto oslavnej gradácii, ktorá rozši­
ruje, ale neprekračuje rámec našich poznámok, pridávame odkaz na návratný 
(refrénovitý) obraz Magdalény: „Nespúšťam z nej oči a vidím jasne ešte aj 
dnes pred sebou jej obraz. V oboch rukách drží meričku s ovsom a hneď si 
domýšľam, že to pre naše kone" ( 4 8 ) . „Ale jedno som si z celej duše žiadal, 
aby Magdaléne po smrti dal boh v nebi rozsievať z meričiek požehnania na 
ľudí. A aby som ju potom našiel s tými meričkami, keď príde môj čas..." 
( s . 5 8 — 5 9 ) . V závere autor hovorí: Margita Figuli je požehnaná rozsievačka 
krásneho slova. Znamenie splneného sľubu vernej lásky — tri gaštanové 
kone — ostane naveky jej literárnym erbom [s. 5 9 ) . V závere poznámok o 
románe M. F e r k a Keby som mal pušku G. Horák píše: Kto prečíta túto mlá­
deži venovanú prózu M. Ferku, má pocit, že by bolo treba zabehnúť na posied-



ky s autorom: porozprávat sa o jeho krajovej slovnej zásobe ( s . 5 5 ) . Petrovi 
Glockovi zasa v závere kapi to lky o j e h o k rá tkych prózach G. Horák odkazuje: 
Ako sme sa presvedčili, Peter Glocko si rád vyhľadá a odtrhne lúčny kvet 
do svojej slovnej zásoby, a tak by sme mu eSte radili väčStu pozornost pri 
lákavých sugesciách z češtiny a utváranie čitateľsky priehľadnejšej osnovy 
príbehu ( s . 6 5 — 6 6 ) . Na okra j knižky M. Zimkovej No a čo autor hovorí: 
Próza Milky Zimkovej je na zamyslenie i na sebaspytovanie. Z jazykovej 
stránky naznačuje možnosť prenášania krajovej frazeológie do celonárodného 
jondu. Na druhej strane však nastoľuje problém, do akej miery možno i v 
takejto, pôvodne osobitne určenej próze (text pre divadlo jedného herca) 
používať krajové nárečie, jeho zmes so spisovnou rečou a kde-tu i češtinou 
(robotníci, ostraváci). Všetky krajové nárečia zaznamenávame a skúmame — 
sú nám vzácne a milé — no neuvítali by sme umeleckú prózu ani v jednom 
z nich ( s . 1 7 9 ) . Roz l ičné ne jazykovedné hodnot iace charak te r i s t iky diela 
však ná jdeme roztrúsené aj na iných mies t ach textu, sú o rgan icky spojené 
s jazykovými charak te r i s t ikami , tvoria ich r ámec , ako to možno dobre vidieť 
napr ík lad v úvahe o Ba l lekove j Južnej pošte, kde j e a j t aká to cha rak te r i s t ika : 
Ballekova knižka je oslavou detstva a mnohonásobným návratom k nemu v 
okruhu času i miesta. Dodávame, že je to próza o deíoch pre dospelých: o ich 
zodpovednosti k deťom ( s . 1 4 ) . 

Jazykové poznámky G. Horáka sú mnohos t ranné ; dotýkajú sa lexiky, fra­
zeológie , g ramat iky i š tyl is t iky. Sú to n ie len upozornenia na zauj ímavé, 
pozoruhodné alebo nas ledovaniahodné jazykové a š ty l i s t ické prostr iedky, a l e 
a j ich k rá tke výklady, objasnenia , vysvet lenia a komentáre . Cenné sú na­
pr íklad prenikavé postrehy a vysvet lenia o využívaní g r ama t i cke j osoby, slo­
vesného spôsobu, času a roz l ičných s lovesných tvarov, neosobných konštruk­
cií , modálnych s lovies a pod. Napríklad pri poznámkach o Hečkovom románe 
Červené víno G. Horák medzi iným hovorí: Konštrukcia typu buda tebou 
sa používa napospol v reči vystupujúcich osôb a vhodne krajovo podkresľuje 
zemepisné dejisko románu. Je synonymná s kondicionálovou konštrukciou 
í s výrazom ,na tvojom mieste'. Hoci rovnoznačné výrazy (napr. ,keby som 
bol tebou') sú naporúdzi, máme dobré dôvody na to, aby sme konštrukciu 
buda tebou už registrovali ako západoslovenský ladený prostriedok hovo­
rovej spisovnej slovenčiny. V porovnaní s rovnoznačnými konštrukciami je to 
prostriedok úspornejší s príznakom odkazu na krajový pôvod, ale dnes už aj 
na priliehavé využitie v umeleckom štýle ( s . 7 3 ) . Rovnako cenné , plné ci t l i ­
vého porozumenia a vkusu sú autorove postrehy, osvet lenia a komentá re o 
zauj ímavých slovotvorných javoch, neologizmoch, f razeologizmoch a lex ika-
l izmoch (na konci knihy j e Abecedný slovník a Dopĺňajúci regis ter ; vždy sa 
tam udáva s t rana knihy, kde sa o prís lušnom slove alebo jave hovorí , č ím sa 
kn iha s táva aj ľahko používatelnou pr í ručkou) . Mnohé sú zaujímavými pod­
netmi na da l š ie úvahy a bl ižšie skúmanie . Napríklad o záhorácke j nadávke 
cudar/sudár G. Horák predpokladá, ž é je to hláskovo upravené f rancúzske 
slovo soudard (vo výslovnost i sudár), k toré sa na Záhorie dostalo v č a s e 
Napoleonových výbojov: Vo francúzštine soudard voľakedy značilo pla­
teného vojaka, žoldniera, ale novšie hrubého človeka, grobiana, odroňa ( s . 
1 0 8 ) . Na okra j j azyka Šikulovho románu Mate j potmehúdsky — „bokom" 
dodáva, že „Matej —• Stredoslovák — svojmu túlavému synovi Šimonovi 



v duchu nadáva po západniarsky cudár ako v Majstroch tesár Guldan sy­
novi Imrichovi" ( s . 1 5 3 ) . Ale hneď tu zasa s uznaním hovorí: Väčšiu pozor­
nosť, a to i zo sociologickej stránky vyvolá slovo s polka: „Rubári si sadli 
za stôl k spoločnej mise, ktorú volali spolka." (...) S polka (spoločná 
miska) je zjednoslovnený (univerbizovaný) výraz. Priam taký slovotvorný po­
stup ukazuje i podstatné meno súr k a (súrna vec, zásielka, ktorú treba 
razom vybaviť): „Šlo vtedy o akúsi súrku, bolo treba odbehnúť s odkazom na 
kokavskú jaru" ( s . 1 5 2 ) . Pri poznámkach o jazyku románu M. F e r k a Keby 
som mal pušku upozorňuje G. Horák na v iaceré nárečové slová, k toré by si 
zaslúžil i pozornosť „z hľadiska rozví jania hovorovej s lovnej zásoby" ( s . 5 3 ) . 
Spomína medzi nimi a j s loveso zázrit „závidieť" v takomto kon tex te : Je tá 
Štefina ale závistlivá, však? Ako vám zazri ( s . 5 4 ) . Správne sa tu zaznačuje 
tvar nedokonavého s lovesa zázrit, k toré svojou podobou (-i- < -é-) ukazuje 
na pravdepodobný import zo s lovanského východu. V uvedenom kontex te sa 
však z re jme používa vo svojom prvotnejšom význame „zazerať", t. j . nepria­
teľsky, hnevlivo sa dívať (Zhréti > zrieť, „dívať s a " ) . Svojím významom sa do 
tohto okruhu zaraduje ak is te aj s loveso zavriedit ( s . 1 6 9 ) : Kto profesorovi La­
zárovi nejako zavriedíl, zmlátil ho bez rozmyslu (M. Urban, Zelená k r v ) . Ide 
tu na jskôr o pôvodný význam „uškodiť". Na s lovanský východ ukazuje aj 
s lovo kopil ( s . 115; nie kopiť), k toré j e v ukra j inč ine a v južnos lovanských 
j azykoch známe vo význame „nemanže lské dieťa, panghart" . Doklad j e z kni­
hy F. Kreutza Heľpianska bosorka. Tam sa zaznačuje zdrobnená podoba 
kopilča, použitá a k o nadávka (Kopilčatá zbojnícke!). Výklad významu „naj­
dúch, n á j d e n e c " ( s . 1 1 5 ) nemožno pokladať za ce lkom výstižný, hoci by 
kontext , predchádzajúce dve nadávky, mohol k nemu nepr iamo zvádzať. 

Ako drobnosť možno tu zaznačiť, že v c i tá te z Bal lekove j Južnej pošty 
„Múdry ste vy roľník. — Dačo múdry." (s . 17) ide o čas t i cu da v expresív­
nom zdôrazňovacom spojení da čo (pozri k tomu J . S tanis lav , S l av ica S lovaca , 
3, 1968, s. 2 7 8 ) , preto ju t reba písať oddelene. 

Kniha G. Horáka Jazykové prechádzky prózou pr ináša bohatstvo námetov 
i jazykový mater iá l na da l š ie možné úvahy. J e to poučné č í tan ie pre š i roký 
okruh záujemcov o s lovenský jazyk a l i teratúru, pre odborníkov i pre tvorcov 
ume lecke j l i teratúry. Je cenným vkladom a j do neboha te j jazykovednej l i te­
ratúry venovanej jazyku umeleckého diela. Škoda len, že neúmerne nízky 
nák lad (400 vý t lačkov) urobil mnohým záujemcom túto knihu neprístupnou. 

Ján Doruľa 

Nová učebnica fonetiky a fonológie 
(KRÁĽ, Ä. — SABOL, J . : Fone t ika a ťonológia. Brat is lava, S lovenské pedago­
g ické nakladateľs tvo 1989. 392 s.) 

S lovenské pedagogické nakladateľs tvo vydalo v minulom roku v nák lade 
1500 výt lačkov prácu Ä. Kráľa a J . Sabo la Fonetika a fonológia. Autormi sú 



známi odborníci v te j to oblast i l ingvist iky, ako o tom svedčia ich predchá­
dzajúce práce . 

Fonetika a fonológia je vysokoškolská učebn ica pre f i lozof ické a pedago­
g ické fakulty. Sk ladá sa z t roch väčš ích čas t í : prvá je Všeobecná fonetika a 
fonológia, druhá časť Fonetika, sa delí na dve h lavné kapi to ly: Fyziologická 
fonetika a Akustická fonetika, t ret iu časť tvorí Fonetika a fonológia sloven­
činy. Učebn ica je bohato doplnená obrazovým mater iá lom. 

Hned v prvej, všeobecnej čast i si môžeme všimnúť nový prístup autorov 
k lá tke . Usilovali sa zvukovú stavbu chápať a vysvetľovať ako ten istý pred­
met pozorovaný z dvoch hľadísk. Pokúsil i sa odstrániť n iekdajš ie prot i reče­
n ia fonet iky a fonológie. Na to si na zač ia tku utvorili is té t eo re t i cké , meto­
do log ické a t e rmino log ické predpoklady. V prvej čas t i učebnice sa teda autori 
zaoberajú predmetom fonet iky a fonológie, ich vzájomným vzťahom. Je tu 
uvedená aj nová def iníc ia : „Fonetika a fonológia sú jazykovedné disciplíny 
skúmajúce jormotvornú zložku reči (ďalej FFL) z hľadiska jej fyzickej stav­
by . . . i jazykovej organizácie... Fonetika skúma FFL ako materiálny sys­
tém a sociálnu kvalitu, fonológia ako ideálny systém a sociálnu kvalitu" 
(s . 2 9 ) . 

Autori začleňujú problematiku fonet iky do všeobecne j l ingvist iky. Uplatňujú 
komunikačné hľadiská (kap i to la Komunikačný pohľad na jazyk a reč j a a j 
z tohto pohľadu potom definujú predmet fonet iky a fonológie. Zaujímavá j e 
a j kapi to la nazvaná Z dejín fonetiky a fonológie, kde sa však medzi iným 
opisujú aj metódy fonet iky a fonológie. Poslednou kapitolou prvej, všeobecnej 
č a s t i je Fonetická transkripcia, kde je zaradená aj s lovenská fone t ická tran­
skr ipc ia . 

V druhej čas t i Fonetika, konkré tne v kap i to le Fyziologická fonetika má 
dôleži té miesto časť zaobera júca sa a r t ikulačnými ústrojmi a ar t ikuláciou. 
Rozl išuje sa tu o rganogene t i cká a akus t ická ar t ikulác ia , pr ičom organogene-
t i cká vlas tne umožňuje akus t ickú ar t ikuláciu. S t re távame sa tu aj s termínom 
dvojitá a r t iku lác ia podľa A. Mart ineta . Za prvú ar t ikuláciu sa pokladá č lene­
nie prúdu reč i na základné významové jednotky , za druhú ar t ikulác iu s a 
pokladá č l enen ie zvukovej formy na h lásky ( resp . f onémy) . V te j to čast i sa 
z hľadiska a r t iku lác ie venuje pozornosť h láskam, a to spoluhláskam, samo­
h l á skam a dvojhláskam. Pozoruhodná j e kapi to la Rozličné artikulačné a 
hláskové javy, kde sa pracuje s termínmi vokoid, kontoid ( i ch autorom je K. 
L. P i k e ) : Vokoid je segment, pri ktorom nie je v strede ústnej dutiny pre­
kážka (v tom je artikulačná zhoda s vokálom) a ktorý môže v slabike fun­
govať aj ako vokál, aj ako konsonant. Všetky ostatné segmenty sú kontoidy 
( s . 1 4 6 ) . Kedže def in íc ie n ie sú jednoznačné , autori si pomáhajú špecif iká­
c iou „s labičný" , „nes labičný" . 

V kapi to le Akustická fonetika sa pozornosť autorov sús t reduje na forman-
tové z loženie a spekt rá lne zobrazenie reč i , da l e j na synte t ickú reč i auto­
m a t i c k é rozpoznávanie reč i . 

Posledná časť Fonetika a fonológia slovenčiny j e rozč lenená na výklady 
o segmentá lnych a suprasegmentá lnych javoch. Prvá kapi to la (Segmentálne 
javy) sa da l e j delí na výklady o prvom ( fone t i ckom) stupni abs t rakc ie a o 
druhom ( fono log ickom) stupni abs t rakc ie . 



Na prvom stupni abs t rakc ie sa klasif ikujú a opisujú samohláskové zvuky 
( s o n a n t y ) , ako aj spoluhláskové zvuky ( k o n s o n a n t y j . 

Na druhom stupni abs t rakc ie sa r ieš ia n iek toré špec i f i cké otázky sloven­
ského fonologického systému, napr. vokál [ä], s l ab ičné [r, l, ŕ, l], fonologický 

0 0 0 ° 
prot ik lad l-ľ a td . Voká l [ä] hodnot ia autori ako per i férny prvok, ktorý nemá 
väčš ie vývinové možnost i ani do budúcnosti . S l ab ičné [r, l, t, í] autori vyme-

o o o o 

dzujú ako osobi tné fonémy. Pok ia l ide o prot iklad l-ľ, v učebnic i sa konšta­
tuje, že j e pevnou súčasťou fono log ického sys tému spoluhlások v neut rá lnom 
a vyššom š tý le spisovnej výslovnosti . Obidva č leny prot ikladu patr ia do cen­
t rá lneho fonologického systému, ich d iš t inkcia sa využíva na séman t i cké roz­
l í šenie slov a tvarov. K fonologicke j stavbe s lovenčiny sa tu pristupuje s ohľa­
dom na všeobecnú fonológiu. Pozornosť sa venuje neut ra l izác iám fonologic-
kých protikladov, osobi tne voka l ickým a konsonant ickým. Ďalšiu časť tvorí 
opis voka l ických a konsonan t ických a l te rnác i í . 

Záverom t reba pripomenúť, že aj k e d j e Fone t ika a fonológia od Á. Kráľa 
a J . Sabo la učebnicou, j e u rčená aj os ta tným odborníkom v te j to oblasti . Učeb­
n i ca j e ná ročná , a preto si vyžaduje cit l ivú prácu uči teľa . Zrejme bude dôle­
ži té usmerniť študentov, aby ich získal pre túto oblasť. Látka, k torá sa zaoberá 
zvukovou rovinou, j e vo vysokoškolskom štúdiu potrebná, lebo bez ne j nemož­
no vybudovať uce lený obraz o jazyku. Z hľadiska jazykovej kultúry je dôležité 
venovať pozornosť äj te j to čast i l ingvist iky. Bolo by chybou zanedbávať zvukovú 
rovinu jazyka na jmä v jazykovej komunikác i i . 

Vo Fonetike a jonológii autori využili najnovšiu svetovú l i teratúru týkajúcu 
sa t e j to problemat iky, a k o a j výsledky v las tných výskumov. I ch tvorivá spo­
lupráca pr ispela k da l š iemu rozvinutiu fonet iky a fonológie ako discipl íny 
o j edne j čast i ( subsys téme) jazyka. 

Petra Stražovcová 

Pripomienky k železničnému anglicko-nemecko-
-francúzsko-rusko-slovenskému slovníku 
(DANNEHL, A. a kol . : Železnice . Angl icko-nemecko-francúzsko-rusko-s loven-
ský slovník. Bra t i s lava , ALFA — Berl ín , Ver lag Technik 1985. 495 s.) 

Po vzniku nášho štátu Ing. Ivan Vies t spracoval a na v las tné náklady 
vydal Maďarsko-nemecko-slovenský železničný slovník (Turč . Sv. Martin 
1919—1924 , 788 s . ) , ktorý bol v Československu prvým a jediným v iac jazyč­
ným ( t ro j j a zyčným) prekladovým že lezničným slovníkom. 

Po 66 rokoch sa v Č S S R s t re távame s druhým viac jazyčným (päť j azyčným) 
prekladovým že lezničným slovníkom spracovaným 16-č lenným autorským ko­
lektívom z Nemecke j demokra t i cke j republ iky pod vedením doc. dr. Adolfa 
Dannehla ; s lovenské ekvivalenty spracoval 15-č lenný kolekt ív Katedry jazy­
kov Vysoke j školy dopravy a spojov v Žil ine pod vedením vedúceho katedry 
doc. PhDr. J á n a Puciho, CSc . Ide o špecia l izovaný slovník vydaný vydavateľ-



stvom ALFA v Brat is lave v koprodukcii s vydavateľstvom V E B Ver lag Technik 
v Ber l íne . Obsahuje c c a 10 000 termínov na jmä z oblast i že lezn ične j doprav­
ne j , prepravnej , s t ro jovej a s tavebnej prevádzky. Termíny sú l ineárne radené 
a č ís lované podľa východiskového ang l i ckého termínu. Štyr i reg is t re ( n e m e c ­
ký, francúzsky, ruský, s lovenský) nahrádzajú opačné verzie a umožňujú ľahkú 
or ien tác iu v slovníku. S lovenský ekvivalent pr ís lušnej hes lovej jednotky (an-
g l icko-nemecko-f rancúzsko- ruske j ) t reba vyhľadať v s lovenske j čas t i podľa 
č í s l a uvedeného v osobi tnej ko lónke pred ang l i ckým termínom. 

Pr ipomienky, k toré ďalej uvádzame (a k torými súčasne vyhovujeme výzve 
nakladateľs tva ALFA v úvode s lovn íka ) , môžu sa zužitkovať pri prípadnom 
ďalšom vydaní s lovníka. 

Prekvapuje, že erudovaný autorský kolekt ív nezaradi l do s lovníka Želez­
ničnú technickú jednotnosť — UT (Unité technique des chemins de Jer), na j ­
s ta rš í medzinárodný že lezn ičný dohovor ( a medzinárodnú organ izác iu) z r. 
1886, ktorý unifikoval základné t echn ické paramet re že lezn ičných vozidiel, 
umožňujúce ich prechod z j edne j že lezn ične j s ie te do druhej . Nezohľadnil 
an i Dohovor o medzinárodnej železničnej preprave — COTIF (Convention 
relative aux transport s internationaux ferroviairesj a Medzivládnu organizá­
ciu pre medzinárodnú železničnú prepravu — OTIF (Organisation intergouver-
nementale pour les transports internationaux ferroviairesj zakotvenú v tomto 
dohovore. COTIF má 96-ročnú t radíciu (1893 ) a naposledy bol novelizovaný 
r. 1980. Pre medzinárodnú železničnú prepravu má eminentný význam, pretože 
ustanovuje inš t i tuc ionálne a prepravnoprávne podmienky osobnej a nák ladne j 
že l ezn ične j prepravy medzi európskymi š tátmi ( s výnimkou Sovie t skeho zvä­
z u ) , Severnou Afrikou (Alžírsko, Maroko, Tun i sko ) , Bl ízkym a St redným vý­
chodom ( I rak , Irán, Libanon, S ý r i a ) . Uzavretím dohovoru COTIF prestal platiť 
Medzinárodný dohovor o preprave cestujúcich a cestovných batožín po želez­
niciach — CIV a Medzinárodný dohovor o preprave tovaru po železniciach — 
CIM uvedené v slovníku pod I 226 a I 227. Namiesto tých to dohovorov mal i 
s a zaradiť do s lovníka jednotné právne predpisy pre zmluvu o medzinárodnej 
železničnej preprave cestujúcich a batožín — CIV (Régles uniformes concer-
nant le contrat de transport internationál ferroviaire des voyageurs et des 
bagages) a Jednotné právne predpisy pre zmluvu o medzinárodnej železničnej 
preprave tovaru — CIM (Régles uniformes concernant len contrat de transport 
internationál ferroviaire des marchandises) a v súvislosti s nimi i Jednotné 
doplňujúce ustanovenia — DCU (Dispositions complémentaires uniformes] 
a Osobitné doplňujúce ustanovenia — DCS (Dispositions coplémentaires spé-
cíalesj. 

Rovnako zabudlo sa na medzinárodné konvenc ie regulujúce medzinárodnú 
že lezn ičnú prepravu medzi soc ia l i s t i ckými štátmi, t. j . Dohodu o medzinárod­
nej preprave cestujúcich — SMPS (Soglašeníje o meždunarodnom passažir-
skom soobščeniji) a Dohodu o medzinárodnej železničnej preprave tovaru — 
SMGS (Soglašenije o meždunarodnom železnodorožnom gruzovom soobščeniji). 

Pri rozvíjaní medzinárodnej že leznične j prepravy dôležitú funkciu plní Or­
g a n i z á c i a pre spoluprácu železníc — OSŽD (Organizacija sotrudničestva želez­
ných dorog), Európska konferencia ministrov dopravy — CEMT (Conférence 
européenne des ministres des transports), Ústredný úrad pre medzinárodnú 
železničnú prepravu — OCTI (Office centrál des transports internationaux 



Problém však spočíva eš te v tom, čo sa nám nepodar i lo zistiť: či ide o 
reg i s t rovaný f i remný názov a lebo nie. Ak Je tento f i remný názov regis t rovaný, 
t . j . má ochrannú značku, t reba ho zapisovať v te j podobe, v k to re j j e zaregis­
t rovaný. To, pravda, neznamená , že po rozšírení tohto výrobku by sa názov, 
a k bol pôvodne regis t rovaný v podobe halon, nemohol stať všeobecným po­
menovaním látok tohto typu. V t akom prípade by sa — podobne ako názov 
aspirín — zapisoval s kvant i tou: halón. Ak ne jde o regis t rovaný f i remný 
názov, pomenovanie te j to c h e m i c k e j látky sa t iež píše s kvanti tou, teda 
halón podobne ako iné odborné názvy na -6n (freón, acetón ketón, protón, 
ozón). 

Katarína Hegerová 
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